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Traataedadesse jäänud sakslane, 18. augustil 1916 
peale lahingut. 

Kadunud poeg. 
Elsbeth Borcharti roman. (Järg 4.) 

„Ia majapidajanna?" 
..Tema tunnistas selle, et ma oma poja Amerikasse 

saatsin, täitsa õiglaseks ja otstarbekohaseks, ja trööstis mind 
sellega, et ta seal peagi jälle ausaks inimeseks saab ja sellena 
ka isamajasse tagasi pöörab. See hea hing tüll! Alati 
hoides ta teualt minu peele, alati laga» ta lõiki röemusi 
ja hädasi minuga." 

Isesugune naeratus libises iile Williamsi näo. 
Siis sõnas ta: 
„Tema see wist ka oli, kes teile teatas, et teie poeg kõlb> 

matate osjade peale selle raha ära kulutas?" 
„ Ja t ) - " 
„AH !" 
Jälle kõlas see hüüd Williamsi suust nii weidralt ja 

iseäralikult. 
„Ja suutis ta seda tõeks tehaV 
„Tõets teha?" tusis Helmbrecht kibedalt. „Sõbra tun

nistusest pidi meile ometi küllalt olema, niisamuti kõnelesid 
ju ta leitud asjad küllalt selget keelt. Ka ei tohtinud ma 
asja liig laiali lasta minna. See oleks mulle ju suurt häbi 
teinud. Majapidajannalt ja tema sugulaselt — see oligi see 
sõber — wõtsin ma tõotuse, et nad wait on, ja seda tõotust 
nad ka pidusid." 

„ym!" arwas Williams. „Kas ei oleks teie pojale aga 
parem olnud, kui asi põhjalikult järele oleks uuritud?" 

„Mis te sellega mõtlete?" tusis Helmbrecht isesuguse 
põnewusega. „Kas ta teie minu poja süü juures kahtlete?" 

Ameriklane ei wastanud kohe; näis. nagu mõtleks ta 
järele. 

,Mit te just seda, et ma kahtleksin, aga ma arwan, et 
teie poja süü sugugi kindlaks polnud tehtud, tuna ta ju la 
ise seda tagasi ajas." 

„Aga elettrilatern ja järeltehtud wõti? kas sellest teile 
weel ei jätku?" küsis Helmbrecht ärewuse pärast wärisedes. 

„T,5tt ütelda — ei. Need asjad wõis ju ta keegi teine 
tema—" 

„Minu Jumal, Williams, mis te' seal kõnelete? Ja 
kui teil ometi õigus oleks, kui ta — süüta oleks " 

Ta hakkas korraga nuuksuma. 
Seal wõttis Williams rahustades tema käest kinni. 
^Ärge ärritage endid, herra kaubanõunik, fee oleks ju 

ainult wõimalus, millest ma siin kõnelesin, ja kui ma tead-
nud oleksin, et need sõnad teid nii üles wõiwad erutada, 
siis oleksin ma nad küll ütlemata jätnud." 

„(£i, ei mitte. Teie awaldasite ju ainult sedasama kaht» 
lust, rnida ma ise juba ammust»aega tunnen. Üts sisemine 
hääl ütleb mulle tihtilugu: „%<x on süüta," ja siis hakka» 

wad kahetsus ja igatsus minu tallal närima, nii walusalt 
närima. Aga siis mõtlen ma jälle: Kes wõis ometi need 
asjad, mis tema wargaks tembeldasid, sinna kummutisse 
pannud olla? Ma ei tea mitte kedagi, kes seda teha oleks 
wõinud. — Ja siis unustate teie ta selle asjaloo ära, et 
minu majapidajanna peält juhtus nägema, kudas ta öösel 
kontorisse hiilis." 

,.Usute teie seda nii kindlaste? Kas ehk majapidajanna 
ei eksinud?" küsis Williams aegamisi. 

„%a wandus, et fee nii olla olnud." 
„Kudas? Ta wandus seda?" 
Ameriklase näojum- muutus; ta haaras oma otsaesisest 

kinni ja jäi niiwiisi liikumata seisma. 
Helmbrecht ei näinud seda muidugi mitte. 
„Ia nüüd ei kahtle ka teie enam mitte, las pole tõsi, 

mr. Williams?" küsis ta. 
„Ei," tuli walusa oigena Williamsi rinnast kuuldawale. 

„Jto mis teie pojaga edasi sündis, herra Helmbrecht? Kudas 
käis tema käsi Amerikas?" 

„Ma saatsin ta ühe oma ärisõbra wabrikusse, mis 
Chicagos asub, ametisse. Esialgul sain ma tema tohta tor-
rätikult teateid. Ärisõber oli tema üle otse waimustatud. 
Seal ma olin parajaste ette wõtnud teda warem ta-
gasi kutsuda, tui ma seda esialgul olin mõtelnud teha, seal 
tabas mind põrutaw teade: Georg oli Chicagost ära põge-
nenud! — Koit järelkuulamised jäid tagajärjeta, ta jäi ta» 
dunuks, ja on seda praegugi. Nii kaotasin ma oma ainu» 
kese poja ja pärija — jäädawalt —" 

Tema hääl kadus waewaga tagasihoitud nuuksumisesse. 
Ameriklane ei liigutanud ennast ega rikkunud ühegi 

sõnaga seda rusuwat waikust, mis nüüd mõneks silmapilguks 
tettis. 

*£>« ta ehk surnud?" kõneles Helmbrecht weidi aja 
pärast mõttes edasi. „Kui ma ometi teaksin, et ta ausa ja 
õiglase inimesena surnud onl Aga ma ei tea temast wähe-
matki ja ei saa temast iial midagi teadma. Keegi ei 
wõi mulle tema süütaust tõeks teha. — Ja kui seda siiski 
weel tehtaks, kas ei muutuks minu meeleheitmine niisugusel 
korral nii suureks, et ma mõistuse kaotan ja hulluks lähen? 
Williams, Williams, kui te' ometi minu südamesse wõiksite 
nahal Teie kohkuksite ära, kui see teil wõimalik oleks. 
Kahtlus, kahetsus, igatsus, meeleheitmine, — kõik on sinna 
kokku kuhjatud. Ja kas ei ole minu praegune nägemisewõi» 
inetus just karistuseks üleliigne waljuse eest, mis ma oma 
lihase poja wastu üles olen näidanud?" 

„Miks pünate teie ennast ometi niisuguste mõtetega, 
herra kaubanõunik?" Williams wõttis Helmbrechti jääkülma 
käe oma sõrmede wahele. ^Teil on ju arstide tõenduse 
järele lootust nägemist jälle tagasi saada." 

„Seda tõendawad nad tül l , jah. Aga tes wõib selle 
peäle kindel olla? Aga palju kergemine kannaksin ma oma 
rasket saatust, kui mul poeg kõrwal abiks oleks1 — Jumal 
tänatud, Williams, et wähemalt teie mul olete. Ärge jätke 
mind maha, jääge minu juure wähemalt niikauaks kuni 
selgunud on, kas ma kunagi jälle nägemise tagasi saan, wõi 
ma eht igaweste pimedaks jääma pean. — Tõotate mulle 
seda?" 

„ Iah, ma tõotan seda," sõnas ameriklase tugew hääl. 
*Ma ei lahku teist mitte, ma tahan kõik, mis minu wõimu» 
ses seisab, ära teha, et teie wabrikut jälle endisele järjele 
tõsta." 

„M« tahan teie tõotust uskuda, sest ma tean, et teie 
tühje sõnu ei kõnele. Ja teie sõnadel on minu peäle imelik 
rahustaw mõju, nagu õieti alati. — Kahju, et ma teid näha 
ei wõi; aga teie hääl juba üksinda mõjub minu peale ra» 
hustawalt, isegi wõeras murrak ei sega mind seejuures 
sugugi. Teie kõnelete haruldaselt hästi meie keelt." 

„See keel huwitas mind, sellepärast õppisin ma tema 
ka hästi kätte." 

^Olid teie wanemad sakslased?" 
„Ei — see tähendab — nende wanemad olid Saksamaalt 

kord New»Vorki elama asunud." 
^Elawad teie wanemad weel?" 
„Jah, New»Vorgis.« 
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Eila ja täna. 
Eila külmas kaitsekraawis 

waenlane mu julgust prooww — 
kuulisid ta sinna saatis, 
tust mind surnult leida lootis. 

Täna soojas „mullamajas", 
seltsiliste naeru kajas 
märkan: ,asjata ta tuju — 
nõrk on sõjas surma mõju". , . 

Eesliinil, 26. X 16. H. Kaasik. 

Öpetusefonad tegelikus elus. 
Kui sa palju töötanud ja wäsinud oled, siis 

ära mine õhtul pildiNäitufele, sest sa wõid kindel 
olla, et sa muidugi magama jääd. 

Kui su naine sind meelitab, siis pista käsi wii» 
blmata taskusse, sest kindel on, et naine midagi 
tahab. * 

Kui pidulaual waagen sinu juure jõuab, siis 
ära häbene mitte, waid otsi omale kõigeparem 
suutäis wälja, sest sa wõid lindel olla, et tui waa» 
gen sinu naabri juure jõuab, tema seda tingimata 
teeb. „, 

Terwet ilma usalda niisamuti kui iseennast, 
sest ole kindel, iseennast ei wõi sa iialgi usaldada. 

N a t u k e t e i s i t i . 
N a i n e : „<5a wõtsid minu siis sellepärast, et 

mul raha oli." 
M e e s : ^Ei, waid sellepärast, et mul raha 

ei olnud." —sou. Hästi korraldatud Prantsuse kaitsekraawis. 

„Ia teie tulite nende juurest ära — siia Saksamaale? 
Kui teie wanemad aimalsid, kui armsaks ja kalliks teie mulle 
olete saanud!" 

„Ma teatasin neile juba, mis ma enesele siin ülesandeks 
olen wõtnud, ja et ma neist mõni aasta eemal pean olema." 

„3<x nad olid sellega nõus?" 
„Iah, täieste. Aga ka siis, kui nad seda mitte poleks 

olnud, — ka siis oleksid nad sellega pidanud leppima." 
„%t\t olete praegu kolmkümmend neli aastat wana? 

wist ütlesite teie mulle kord nii?" 
„3ah, herra kaubanõunik." -
Helmbrecht ohkas. 
„Nii wana peaks praegu ka minu poeg olema. Kui ta 

ära läks, oli ta kuueteisttümne-aastane, ja nüüd on sellest 
juba kahetsateisttümmend aastat möödas. Aga teate ka, 
missugusena ma teid omale ette kujutan, mr. Williams?" 
lisas ta korraga juure. 

„Dlge head, herra kaubanõunik, — see huwitab mind." 
^Teil on walkjad püst-juuksed." 
«Õige." 
„6ite tumehallid, terawad, targad ja armsad silmad." 
«Tumehallrd — see wõib õige olla, teiste omaduste üle 

aga ei tohi ma ise otsustada," sõnas Williams lõbusalt 
naerdes. 

„Külap aga ka nendega lugu nii on, armas Williams. 
Aga ma pean teid juba tund aega siin kinni ja punan 
oma kurbade mälestustega. Ma usun, Inge wist kõneles 
mulle, et teid täna meie juure külaliseks oodatumat." 

„Iah, teie abikaasa oli nii lahke ja kutsus mind tee 
ajaks endi juure. Ma lubasin ka tunnikeseks tulla." 

..Ainult tunnikeseks?" 
„%öö on kibe, aeg kallis." 
^Tean, tean — teil on midagi suurt ees. Aga ärge 

ennast ülearu wäsitage. Mõtelge selle peale, et terwis kõige 
kallim warandus on. Ja nüüd minge, mr. Williams. Minu 
abikaasa ja tütar ootawad teid wist juba ammu." 

Ameriklane tõusis üles ja. jäi Helmbrechti ees koheldes 
seisma. 

„Kas teie ei tahaks minuga kaasa tulla, herra kauba-
nõunik?" 

*Ma jään patem siia, mr. Williams. Miks peaksin ma 
oma mõruda tujuga teie kõigi meeleolu rikkuma?" 

..Meie meeleolu ei riku teie sugugi, ja ma ei jäta teid 
siia mitte üksinda." 

„Teie kardate, et ma jälle oma kurbadesse mälestustesse 
langen, tui ma üksinda siia jään?" 

^Iah, herra kaubanõunik. Miks punate ja waewate 
teie endid asjadega, mis ammu ära ununenud peatsid olema? 
Teie teete ainult oma terwisele kahju." 

„%e\l wõib õigus olla, aga mis wõin ma sinna parata?" 
^Mõtelge parem selle peale, mis teil weel alles on. 

Ja seda on ometi nii palju." 
„Iah, abikaasa ja tütar, keda ma küll tõeste südamest 

armastan. Aga, armas Williams, teist oleks küll hea jut
lustaja wõinud saada. Teie ostate inimest oma mõju alla 
saada. Noh, ma kuulen teie sõna ja tulen taasa. Olge 
head, wõtke minu käe alt kinni." 

Helmbrecht tõusis üles ja pani oma käe ameriklase käe 
ümber Nii lammusid mõlemad ukse poole. 

..Minu abikaasa imestab igatahes, et ma tänase õhtu 
oma perekonna keskel mööda tahan saata," sõnas wana» 
herra seejuures. 

^Lahtus teie majapidajanna kohe veale seda, kui te teist 
korda abielusse olite astunud?" tusis Williams karraga. 

..Juba enne seda, tohe peale minu kihluseid. Ta oli 
enesele teise koha leidnud — õige kaugel siit, Westf.ileni»." 

„Ia sestsaadik pole te teda enam kunagi näinud?" 
,Ei. Esialgul kirjutas ta mulle weel õige lühidalt, ega 

kirjade saatmine lõppes peagi. Hans (brunow, tema fugu« 
lane ja minu poja endine sõber, teatas mulle wahete-wnhel 
tema käekäigust. Siis kadus ta tema mul silmist. Alles 
mõni aasta hiljem kuulsin ma, et ta adwokadiks olla hata-
nud, kuna tema tädi, minu endine malapidajanna, tema 
juure elama asunud. Mõlemad elawat Berlini»." 

Nad olid elutoa ukse juure jõudnud. 
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Teener, kes parajaste teega sisse tahtis astuda, awas 
nende ees ukse. 

„ I fa , sina?" 
Inge hüppas tooolilt üles, ruttas isale wastu ja wõttis 

tema taelast kinni. 
„Minu südameke —* 
Ka proua Helmbrecht oli lähemale astunud, wõttis oma 

abikaasa käe alt kinni ja wiis tema teelauda. 
„Kui õnnelikuks sa mind teed, Karl," sosistas ta tale, 

ja Helmbrecht tõstis tema käe oma huulte juure. 
Inge walas tasstd täis, ja tema põski kattis meeldiw 

puna, kui ta mr. Williamfile tassi ulatas, 
Williams waatas üles — õnnest färawaisse silmisse. 
Aeg kadus lõbusas jutuajamises peagi, ja õhtu oli juba 

käes, kui Williams wiimaks lahkus. 
Kui Helmbrecht õhtul oma abikaasa käe kõrwal nende 

ühisesse magamisetuppa astus, wõttis ta tema õlade ümbert 
kinni ja tõmmas enda wastu: 

„Elifabeth, kui ma oma kadunud poja asemele saaksin 
— kui tema — ja Inge —" 

^Tasa, tasa, wanamees, ära sellest kõnele.̂  
„Miks mitte, Elisabeth? Kas sa oma Inget temale 

siis ei annaks?" 
^Suure rõemuga — aga sellest on weel liig wara kõne» 

leda. Sa ei tea ju weel mitte, kas Inge — kas tema ja — 
kas nad üksteist üleüldse armastawad? — Selle peale ei 
tea meie ju kumbki midagi ütelda. Anname parem kõik 
Jumala hooleks, armsam." 

„Olgu nii, tallis naisuke. Head ööd, Elisabeth !" 

Talw oli m'6'oba läinud. 
Wahepeal ei nlnud midagi iseäralikku sündinud. Töõli» 

sed täitsid endistwiisi rahulikult ja heameelega oma kohuseid, 
\a nii wõis wabrik täie hooga edasi töötada. 

Ainult Ingega oli muutus sündinud. Edewast, lustili-» 
tust plikakesest, õrnast õienupust oli armas, imeilus lill 
walminud. 

Inge haruldane ilu ei wõinud muidugi tähelpanemata 
jääda, ja nii leidis ta terwe hulga imestajaid ja austajaid. 
Linna sõbrannadega läbikäimine tõi need kaasa. Paljudel 
sõbrannadel olid wennad, kes nüüd igawust Inge poolehoid» 
mist püüdsid wõita. Sest Inge ei olnud mitte ainult ilus, 
waid tal oli ju ka — raha, wähemalt nende arwates. 

Et esialgul suurt kaasawara lootagi ei olnud, seda ei 
teadnud küll teegi, sest wabriku tagurpidiminek enne mister 
Williamsi tulekut oli kõigi ees saladuseks jäänud. Nähti 
ainult, kudas töö nüüd õitses, ja ei mõeldudki selle peale, 
et praegune kasu suuremalt osalt Vahepeal tehtud wõlgade 
katmiseks läks. Enne kui Helmbrecht jälle ennast meheks 
wõis nimetada, tuli weel mõni hea aasta usinalt tööd teha. 

Pidudele, mis hooaeg endaga kaasa tõi, tuli Inget pea» 
aegu wägiwaldselt wiia. Esialgul huwitasid nad teda weel 
tui uudis; aga õige peagi nägi ta, et ta mitte seda ei 
leidnud, mida ta plikapõlwes neist oli unistanud. Sinna 
juure seltsis weel rõhuw tunne, et isa oma silmahaiguse tõttu 
kõigist pidudest eemale pidi jääma ja üksinda kodus wiibis, 
ja ka fee, et ema pidulõbusi sel põhjusel mitte rõemsa süda-
mega maitsta ei saanud. Pallipidu järele, mille linnas 
afuwa polgu ohwitserid toime panid, ütles Inge emale, et 
ta sel aastal enam pidudest osawõtta ci soowi, ja sellepärast 
kõik edaspidised kutsed tagasi lükata tuleksid. 

Prõua Helmbrecht oli selle otsusega heameelega nõus, 
— nii wõis ta ju õhtud oma armastatud mehe seltsis mööda 
saata. 

Muidugi lükati nüüd kõik edaspidised kutsed tagasi, isa 
haigust põhjuseks ette tuues. 

Ingel polnud sellest wähematki kahju. Lõbusalt laul» 
des ja trallitades laskis ta lodus ringi ja ei mõtelnudki 
seltskonna peale. 

Mr. Williamsi peeti juba ammust»aega nagu oma pere» 
konna liikmeks, ja kuigi tal üle pea°taela tööd oli, siiski lei° 
dis ta tihtilugu waba tunnikese, mille ta perekonna kestel 
mööda wõis saata. 

Inge oli igasuguse waenulikkuse tema wastu kaotanud 
ja näte alati sõbralik ja lahke olewat. 
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Niisama wähe, kui Williamsi Helmbrechtide perekonnas 
wõeraks peeti, niisama wähe pidas ta ka ise ennast selleks. 

. Ja mis wabritutöölistesse puutub, siis oli waenulittus, 
mida nad kord „wäljamaalafe" wastu olid tunnud, lugupi' 
damifeks ja poolehoidmiseks muutunud. 

Ainuke, kes tema wastu eht weel wiha kandis, ei wiidi-
nud enam ammust°aega Buchenaus. Kõneldi, et Franz Lin-
den jõulu ajal oma ema juures ühe päewa wõersil wiidi» 
nud; ta töötawat Reini ääres kusagil wabrikus. Sestsaadik 
ei oldud teda enam kordagi Vuchenaus nähtud. 

Inge oleks küll heameelega kord tema ema, kes nüüd 
Seifferti juures elas, waatama läinud, aga ta ei teinud 
mõnesugustel põhjustel seda siiski mitte. Wõis ju juhtuda, 
et ta seal Franziga kokku puutub, ja siis oleks wõinud hõlp-
jaste wälja paista, nagu talitaks ta mr. Williamsi tahtmiste 
wastu, mida see kord nii kindlaste awaldanud. Ja seda ei 
tahtnud ta enam mitte. Aga kui tuline õigus mr. William-
sil sellega oli olnud, kui ta teda selle nooremehe eest hoia-
tas, sellest sai ta alles hiljem juhtumisewiisil aru. 

Päikesepaistelisel weebruari päewal, mis juba igasugu
seid kewadeaimeid rinnas elule äratas, sammus Inge aia-
majakese poole, mis wabrikust moüdawiiwa tee lõpul asus. 
Ta astus sisse ja awas akna, et wärsket õhku sisse lasta. 

Seal kuulis ta hääli ja sammust aiamajatesele lähenewat. 
Ta waatas wälja, ja nägi kaht töölist — Seiffertit ja 

Kochi — teed mööda lähemale tulewat. 
Wiimane elas linnas, ja Seiffert saatis teda wist raud-

teejaama. 
Inge tõmmas enese tagasi; ta ei tahtnud, et töölised 

teda oleksid näinud. 
Aiamajakese lähedal aga jäid töölised seisma, ja Seif-

fert ulatas teisele jumalagajätmiseks käe. 
Nad jäid weel natukeseks ajaks kõnelema. Korraga 

ulatas üks nimi Inge kõrwa, mis tema fäfyeiepattelitutnate 
tegi. See oli Franz Lindeni nimi. Koch oli Seiffertilt küsi» 
nud, kas Franz Linden ehk jälle oma ema juures külaliseks 
on täinud. 

^Junial tänatud, ei," wastas Seiffert. 
.Miks sa selle eest siis Jumalat tänad?" küsis Koch. 
„Sest et ta oma wiimasel jõuluaegsel külaskäigul sugugi 

ei meeldinud. Tema silmist ei paistnud midagi head. * Ja 
wandus ja ähwardas, nii et hirmus kBulata. Sa tead ju, 
mis sel streigipäewal sündis, Koch? Sa oled ainuke, kes 
minu saladust teab, ja ma usun, et sa teda ka edaspidi 
enese teada hoiad." 

Inge käed läksid ehmatusepärast rusikasse, kui ta neid 
sõnu kuulis. 

Koch kõneles edasi: 
„Franz on alati kuumawerelino, hõlpsaste ülesärituw 

inimene olnud. Seekord oleks ta oma wihahoos mister Wil» 
liamsi teise ilma toimetanud, kui mitte sina tema käest kinni 
poleks saanud haarata Wahest on aga tema wiha ja waen 
nüüd juba ammu kustunud?" 

„(£i, seda ma ei usu. Ja kahjuks on tema poolt wiha» 
hoog kõike karta. Iõulu»ajal nägi ja kuulis ta, kudas meie 
tõik Williamsi austame ja tema poole hoiame. Ja see üritab 
teda kahtlemata." 

^Wift näed sa kõike liig mustalt, Seiffert. Igatahes 
oleks see parem olnud, kui mr. Williams Lindeni wiha lah-
tilaflmife läbi suurendanud ei oleks. Ta pidi ju teadma, et 
Franz seda tale andeks ei anna." 

„<5ee oli tõeste julgustükk. Mõni teine oleks sellega 
waewalt küll hakkama saanud. Aga mr. Williams ei karda 
kedagi; see ei käi tema iseloomuga kokku. Sa oleksid teda 
nägema pidanud, kui ta Franzi noaga enese ees seisma nägi. 
Mitte silmigi ei pilgutanud ta." 

„Ta oleks teda kinni wõtta pidanud laskma. Sellease-
mel andis ta tale weel tunnistuse, et ta endale mujal üles» 
pidamist wõiks teenida. Tahtis ta teda ehk sellega ära lepitada." 

„Seda ei tahaks ma küll mitte uskuda? Seda tegi ta 
wist mõnel muul põhjusel. Aga nüüd, Koch, sa pead rut» 
tämä, muidu jääd sa rongi peale hiljaks. Jällenägemiseni." 

Inge langes nagu uimaitatult seina wastu. See, mis 
ta praegu kuulnud, kohutas teda koledaste. Sellepärast siis 
oli mr. Williams teda Franzi eest hoiatanud, ja tema oli 
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ameriklast liig waljuks ja ülekohtuseks pidanud. Miks ei 
olnud Williams tale jutustanud, mis sündinud oli? Kas ei 
olnud ta teda kohutada tahtnud, wõi oli ta terwet lugu 
üleüldse saladuses hoida tahtnud? 

Kui aga Franz jälle Nia tuleks ja mõrtsukawiisil Wil» 
liamst kallale tungiks? 

Hirmujoon jooksis selle mõtte juures Ingel üle ihu. 
Kui ta ainult teaks, kudas ta teda kaitsta wõiks! Jumal 
tänatud/ et Franz enam Buchenaus ei wiibinud; muidu ei 
oleks Inge ainustki rahulikku silmapilku saanud. 

Nii mõtles ta esialgul, pärastpoole hakkas ta juba aru 
saama, et ta niisugust asja oma endise mänguseltsilise poolt 
küll uskuda wõis. 

Inge püüdis ennast rahustada, kuid hirm ei tahtnud 
temast siiski mitte lahkuda. Tihtilugu ärkas ta ööseti kohu» 
tawatest unenägudest üles. Ta oli mr. Williamsi üleni weri» 
selt maas lamama ja Franz Lindeni palja noaga tema 
kõrwal seisma näinud. 

Alles aegamisi jäi ta jälle rahulikumaks. Franz Linden 
wiibis ju kaugel siit — kudas wõis ta Buchenausse Pääseda? — 

Wahepeal oli kewade kätte jõudnud. Õrnad õhud hel° 
jusid läbi aedade ja üle wainude ja äratasid uinuwad tai-
med talweunest üles. 

Oli soe maikuu õhtu. Päike kadus aegamisi aias kas-
wawate puude taha. Tema punane kuma kattis weel mõni 
aeg taewast, siis muutus ta ikka kahwatumaks, kuni ta wii-
mais tumehalli widewikku kadus. 

Helmbrechtide perekond oli õhtusöögi lõpetanud ja istus 
nüüd mõnusas söögitoas koos. Ingel oli näputöö käes, aga 
ta wahtis üle selle unistades kaugusesse. 

t e m a weel tulla wõis? Ta oli ju seda lubanud 
kui la ainult oma tähtsa tööga lõpule jõuab. Tal oli nüüd 
nn palju tegemist — palju rohkem, kui tal seda talwel oli 
olnud. Uue ülesleiduse joonistus pidi juba enne juulit wal° 
mis olema, nii et selle järele kohe masina ehitamist oleks 
wõinud alata. 

Asjata ootamine ergutab närwisi. Kui sammud, mida 
Inge iga silmapilk kuulma arwas, ikka mööda läksid ja kau-
gusesse kadusid, tõusis ta wiimaks otsustawaid üles. 

„6nn on nii palaw, ema, tohin ma weidi rõdu peale 
minna. Õhtu on nii ilus." 

^Muidugi, Inge, mine aga, mine. Aga ära unusta 
rätikut ümber wõtmast. Maikuu õhtud on kardetawad." 

„(£i, ema." 
Inge astus rõdu peale. 
Taewas oli tähtedega üle kuiwatud. Õrn tuuleõhk sahis° 

tas tasa puude lehtedes, muidu walitses ümberringi sala-
dusline waikus. 

Inge toetas enda wõre najale ja hingas mõnuga magu-
sat lillelõhna sisse. 

Looduseilu awaldas Inge peale isesugust mõju. Taht» 
mata pani ta käed kokku. Tema hinge täitis midagi'õndsat 
ja igatsewat, — see oli püha ja suure õnne aimdus. 

Al l , rõdu lähedal, seisis juba mõni minut keegi mees 
puu warjus ja wahtis tütkestatult nõiduslikku pilti. Tema 
widewikuga harjunud silmad tundsid Inge õrna kogu peagi ära. 

Ta ei julgenud ennast liigutada, kartes, et ta Inge ära 
wõib kohutada. 

Seal pööras neiu ohates ümber. 
(Järgneb). 
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Argpuls. 
Tvlt. 2. L. 

H >lt daamesi ja herrafi uisutaflwad rõemsaste lobisedes 
peegl sileda jää peäl. Heledad, rõemsad hääled segusiwad 
liistude roginaga, mida teraw raud jää peäl sünnitas. 

Koledaste, nn koledaste, et tN>t järwe ümbrus metsikult 
wnstu kajas, täis plahwatus. Üts noor neiu, kes üksinda 
teistest eemal oli uisutanud ja nõrga koha peale sattunud, 
olt sügawasse wette kadunud. 

Teiste uisutajate sea» järwe peal oli ka Üks noorpaar. 
Nad olid pruut ja peigmees, all^s eila olid nad oma kihlust 
pühtt»nud. Neiu püöras kohtunult oma peigmehe poole. 

„D cf/ hüüdis ta, «waata ometi. Mossa lukkus sisse. 
Oh. D.ctl" 

Ja tai ta wastust ei saanud, waatas ta temale õtsa. 
Nooremehe nägu oli tuhakarwa ja huuled wärisesiwad, tui 
ta põlewate st madega abi otsiwa neiu togu peäle wee sees 
ja meeste peale waatas, kes kiireste abits ruttasiwad, aga 
ta ei liitunud. 

See tõik sündi» mõne sekundi jooksul. Tema ideal seisis 
purustatult ta ees, ta tundis peaaegu põlgtust selle mehe 
wastu, kellega ta alles eila mõtles ühes elust läbi sammuda. 
Teised oliwad reda nagu kangelast temale ette liitnud. 
L5una»Afrika sõjas oli ta omale tuldse lnhingupaela teeninud. 
Neiu unu»tas seda tuike, tui ta teda nüüd nii oma kõrwal 
nägi — argpüksina l 

„Dick," ütle» neiu peaaegu hingetult, „sa kardad tois= 
tiete wäga?" 

..Mina! — Mina!" kogeles mees, siis astus ta paar 
sammu jää peal edasi, peatas wärisedes, seisi» pisut aega 
alla wajunud peaga ja püöras kaldale. 

Neiu waatas temale põlglikult õtsa, pööras waikides 
selja ja sammus ligldal seiswa inimeste salga setka. 

Tund hiljem istus noormees FranUngham Manori 
fuitsetamisetoas, oma wana sõbra ja obristiga wastamisi, 
kelle all ta ta Lõuna»Afritas omale lahingu-ordu oli teeni» 
nud, ja rääkis temale tõik ära. 

Obrist kuulas waikides pealt. Kui ta lõpetas, ütle» la: 
«Minu armas Carthuse, teie ei ole mitte esimene mees, 

kes feüe üle kurdab. Mäletate weel krahw Maltraoersi — 
ühte tõige julgemat soldatit, kes kunagi Briti sõjawäes on 
teeninud. Ilma mõtlemata tungis ta tõige tihedama kuuli» 
rahe alla ja ei julgenud ometi mitte wiis jalga sügawasse 
wette hüpata, et oma enese last päästa. Teie ei ole mitte 
esimene weekartja, kellega elus olen kottu juhtunud ja ei jää 
ta wististe mitte wiimaseks." 

Kut nad alles kõnelesiwad, astus üks teener sisse ja 
andis Carthusele ühe paki. „See on teie jaots herra!" 
ütles ta sealjuures. 

Mehanillikult wõttis Carthuse selle wastu ja awas kohe. 
Üts ehtekastike tuli nähtawale, seda nähes hakkas tal 

külm. Kastikesest kukkus teemantsõrmus wälja ja weeres 
põrandal edasi, waiba peale, tahe herra wahele peatama 
jäädes. 

„OH!" tegi obrist. Ta kumardas ja tõstis sõrmuse 
ülesse ja pani laua peäle. „Ma tahan weel täna Dorothea 
Mannersiga rääkida," trööstis ta, „ma tunnen teda juba 
lapsest saadik. Tema on pooleli laps alles ja tunneb tõsist 
elu wäga wähe." 

Carthuse tõusis üles. 
«Herra obrist Trowbridge, kas teie oleksite nii sõbralik, 

ja ütletsite temale, et ma teda mitte enne jällenäha ei taha. 
kuni ma oma tänase ülespidamise jälle heats ei ole teinud." 

Obrist Trowbridge wõttis sigari suust. Ta tahtis midagi 
ütelda, tuli aga teise mõtte peale. 

Rahete teie londoni tagasi?" 
, Ia , nüüd kohe". 
Lähemal silmapilgul oli obrist üksinda. Ta suitsetas 

oma sigari rahulikult lõpuni ja läks siis wälja aeda. Ta 
nägi Do othee Mannersi oma sõbrannade kestel, kes weel 
sündmusest põrutatud oliwad. Kui neiu majasse tahtis 
minna, hüüdis obrist teda: 

„Mifa Manners, ma soowiksin teiega rääkida". 
Neiu jäi seisma. 
„Ma tulen praegu Carthuse juurest." Ta peatas, oga 

neiu waikis. „Mina et olnud täna hommikul mitte järwe 
peal, aga tema jutustas minule, mis seal sündis." 

„€t tema argpüksi osa mängis?" 
«Mina ei ^aa Dick Carthufet mitte argpüksiks nimetada, 

palju enam aga wahwata meheks, kes tuus Ic hingut läbi 
on wõidelnud Herefardshire»rügemendis, ja selles rügemendis 
ei ole ühtegi argpüksi. Miss Manners. teie olete weel wäga 
noor; tas teie ei wõi ühtegi wabandujt leida? Kas teie ei 
tea, et mehi leidub, kes wett nähes ärarääkimata hirmu 
tunnewad — hirmu ilma argtufeta, ainult juba selle mõtte 
juures kõige sügawamast südamest kartust tunnewad, et wette 
hüpata." 

„See on niisugune hirmus juhtumine. Ja mina pidasin 
teda tõige wapromats meeste seas." 

„Teie olete temale sõrmuse tagasi annud." 
«Ja, mina ei wõi kihlust enam makswaks tunnistada. 

Ma usun, see üts juhtumine on tõik minu armastuse tema 
wastu ära surmanud." 

Obrist oli muidu hea inimeste tundja, aga naiste juures 
eksis ta ikka. „Siis ei wõinud teie armastus kuigi sügaw 
olla," ei saanud ta ennast ütlemast tagast hoida. «Carthuse 
soowib teile kõike head. Ta läheb täna ära ja ei taha enne 
teid jällenäha, kuni ta täna ennelõunase juhtumise heaks on 
teinud." 

„Kuhu ta läheb?" 
„<5eda ei tea ma mitte, aga kui minu arwamine õige 

on, siis peate temast ligemal ajal Indiast kuulma." 
Obrist pööras ümber ja jättis neiu seisma. Ta ei 

teadnud isegi, pidi ta seda neiut wihkama wõi kahetsema. 
Kui ta majasse läks, oli Carthuse juba kadunud. 

See peidetud rahulolematus, mis aasta jooksul Indias 
tugewamale ülewõimule alla andis, oli jälle korra ülekeemas. 
Terwes maakonnas olid pärismaalased ennast ühendanud 
ja siis kirjutasid ajalehed asju, mis 1857. aasta hirmulugusi 
meelde tuletasid. 

Kõigeparemad Inglise rügemendid sõitsid kiireste Indiasse 
oma sealolewatele alalistele mägedele abiks. % 

Juba lühikse aja pärast olid nad tõigepalawamas la» 
hingumöllus. Teated, mis Inglismaale tulid, ei kõlanud 
just mitte trööstiwalt. Pärismaalased olid hästi warustatud 
ja äärmiselt kartuseta. Fanatismusest wälja kaswanud hul» 
lumeelsusega hakkasid nad mitu korda suuremale Vriti wäele 
wastu. Tagajärjed olid tõsised — surnute nimekirjad olid 
arutu pikad. 

Mõnedki paremad Inglise ohwitserid langesid selle teise 
India mässu ohwriks. 

Siis tulid pikkamööda wõiduteated. Suure waewa ja 
jõukulutusega olid inglased kaotatud maa jälle tagasi wõit' 
nud ja panid seal oma Walitsuse uueste maksma. 

Herefordshire » rügement wõitles ühes gardewäe°rüge-
mendiga Delhi all kus pärismaalased tõige enne olid mäs» 
sama hakkanud ja garnisoni maha tapnud. 

Carthuse oli ennast õige julgena näidanud. Kodus lu-
ges neiu tema wõitlustest ja wõitudest. Siis tuli ühel hom° 
mikul kohutaw teade, mis ta südant sügawa kurwastusega 
täitis — sõnum suurest lahingust, milles Herefordshire»rüge° 
ment kaasa oli wõidelnud ja langenute nimekirjas — tema 
nimi. 

Kurwastusega, mis mitte suurem ei oleks wõinud olla, 
kui ta tema oma poeg oleks olnud, otsis obrist Trowbridge 
teda paljude langenute hulgas. 

Niipea kui surnud kiireste kaewatud ühishauda 
pandi, mis neile wiimaseks rahupaigaks pidi saama, waatas 
ta weel kord kõigile üksikult näosse. 

„Ma palun Jumalat." ütles ta, kui wiimane maetud 
oli, „et ta mitte elusalt nende kuradite kätte ei oleks sattunud." 

Delhi oli weel wiimane linn, kus mässajad wastu pi° 
dasid, tõik teised kindlused olid juba jälle inglaste käes. 
Delhi. mis oma tugewate müüride wahel peajuhatajat 
warias, oli ärawõitmata. Peakorterist tuli käsk, et ta lan. 
gema peab, ja obrist Trowbrigde tungis mitu korda linna 
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peäle, siiski ei olnud tema jõud selleks 
tugew küllalt, ja niisama palju kordusi 
löödi ta jälle tagasi. 

Need olid rasked päewad obrist 
Trowbridgele. Ta oli igalpool ja 
ütles enese ka kõigetarwilisemast puh-
kusest lahti. Ta nägu oli tõsine, kül-
mud kokku pigistatud, pilk tarretu. 
Järeljätmata kartus waewas teda 
ööd ja päewad — kartus, millest ta 
kellegile midagi ei rääkinud — et ühel 
päewal wõidaks Delhist wälja tungida, 
ja fee oleks siis kindlaste täielik kao-
tus tema wähestele meestele. 

Ta seisis eelwahtide rea ligidal ja 
rääkis ühe ohwitseriga. Päike põletas 
armutalt ülewalt alla meeste peale 
ja helkis terawalt linna walgetelt lat 
tuatelt tagasi. 

„Täna öösel tungime weel korra 
linna peale," ütles obrist. „Niipea. 
kui pimedaks läheb, hoidke mehed 
walmis; ühtegi signali ei tohi anda, 
ühtegi häält teha. mis ettewõtte nurja 
wõiks ajada. Kõige suuremas waik» ~~——————— 
fuses on meil lootus tagajärgede 
peäle ja sellepärast ei tohi ütski hääl meid ära anda." 

Pisut hiljem tuli üks korporal raporti andma. 
.Minewal ööl, kui ma wahitorral olin, arwasin ma, 

püssi najale toetades, teepeal, mis Delhi peawärawa juure 
wiib, tasast krabinat kuulwat. Oli wäga pime ja ma ei näi-
nud midagi. Ma hüüdsin, aga ei saanud miskit wastust. 
Wiis minutit aega ei pööranud ma oma silma selle koha 
peält, kust ma krabinat arwasin kuulnud olewat, seal kuulsin 
ma sedasama häält jälle ja nägin pimeduses ühte warju 
liikuwat — minu arwates oli fee üks pärismaalane." 

„Lastsite tema peäle, nagu teil eeskiri oli?" 
„Ei, herra, ma jootsin ligemale ja tahtsin teda pajoneti 

õtsa wõtta." 
«Muidugi püüdsite ta kinni." 
„Nnpea kui ta aru sai, et teda nähtud on, pani ta nagu 

nool Delhi wärawate poole. See oli üks neist fatiri poistest." 
^Kui teie weel kord mõnda pärismaalast meie eelwah» 

tide ligidal nuusimas näete, siis laske kohe, ei tee wiga kui 
meie laager selle läbi üles ärkab. Teie teguwiis oleks teie 
seltsimeeste elu wõinud maksta, kui siis pealetungimine 
oleks järgnenud." 

Korporal Harris kumardas ja läks. Ta tundis enese 
nagu kangelase olewat kui ta tuli, ja läks selle mahasurutud 
tundmusega, et ta hädapärast weel sõjakohtu käest pääses. 

Kui obrist Ütsi oli, waatas ta wäsinud silmadega linna 
poole. Wiimaks ometi oli fee eelmäng paha pöörde wõtnud. 
Tal ei olnud tahtlust, et fakir nende wäejõudu käis uurimas. 

Oberst Trowbridge sammus ühe üksikult seiswa telgi 
juure. 

«Herra peamees Vellamy", hüüdis ta poolwaljult. 
^Palun, herra obrist," wastas üks hääl ja üks kogu 

ilmus telgi awaufe peale. 
„Ma olen asja järel mõtelnud," ütles ta „täno öösel 

ei tungi meie mitte peäle; ainult pange kahekordsed wahid 
wälja." 

„Kuidas käsite, herra obrist." 
Peamees waatas oma ülemale järele ja imestas, mis 

selleks muutuseks küll põhjust wõis anda. 
Rõhuw waikus walitses sel õhtul ohwitseride seas. 

Kõik olid rõhutud. 
Õhtusöögi ajal tuli üks käskjalg obristi juure. 
..Ma leidsin selle tüki paberit," ütles ta, ^üsna meie 

eesliinilt. 
Ja pani ta ette tükikese määrdinud paberit, mille peäle 

mõned sõnad olid kritseldatud. Obrist luges neid sõnu sü-
gawas mõttes ja lootusetiir wälgatas ta filmis. Ta waatas 
oma ümber. 

„Tunneb teist keegi hästi herra Carthuse käekirja?" 

Hindude polk Mesopotamias. 

„Ma usun, et tunnen," wastas üks noor leitnant. 
„Mina olin temaga tirjawahetuses." 

^Tulge siia," ütles obrist. Kannuseid kõlistades tuli 
noor ohwitser obristi tõrwa \a luges kallihinnalist kirja. 

Ta silmad wälkusid ja tasase häälega ütles ta: „Mina 
pean seda Carthuse käekirjaks, aga wanduda ei wõi ma selle 
peale mitte; wastutus oleks liig suur." 

Obrist nikutas peaga. 
..Minu herrad," algas ta, ..minewal ööl tungis Üks 

fakir meie eelwahtide liinini. Teda nähti ja ta põgenes 
Delhi tagasi. Täna õhtul leiti ka tiri eesliinilt, sealtsamast 
kohast. Alla kirjutanud on Carthuse — Carthuse, kes nelja-
teisttümne päewa eest jäljetult kadus." 

Obristi mõtted rändasid ühe teatud, päewa juure tagasi, 
mil Carthuse temale ütelnud oli: „Ütelge temale, et ma 
enne tagast ei tule. kuni ma tänast tegu heaks ei ole teinud." 
Oli fee, see heaks tegemine? 

..Ma loen teile selle kirja sisu ette: „Ma olen Delhis 
wabatahtlikult. Homme öösel tungiwad nad teie peale wälja. 
Õhtupoolset wärawal walwawad kaks meest. Kui teie täna 
kesköösel sinna tulete, leiate tema awatult. Ma tean, et 
teie tulete, kui teil üksainuski tuul weel alles on; õhk on 
puhas, ma kuulen teid, sest ma ootan õhtupoolsete wara» 
wate ligidal". 

Obrist pani paberi hoolikalt kokku. „Alla on kirjutanud: 
..Reginald Carthuse," 

Igaleühele paistis see mõte küllalt wõimalik. Loomu-
sunniliselt rändasid tkigi mõtted mehe juure, kes wabataht-
tikult selle kardetawa ülesande oma Peäle oli wõtnud. 

„Mid« teie nüüd jteete, herra obrist," küsis üks. 
Obrist wastas nende oma mõtetega: „On taks wõi-

mälust. Kas fee on tõeste Carthuse, teda eila fatiri riides 
eesliinil nähti, ehk, ta on seal wangis ja siis on tõlk see asi 
meile ainult püüdmiselõksuks. Sel juhtumisel langewad 
nad enne juba meie peäle, tui meie õhtupoolsete wärawa-
teni jõuamegi." 

Ta peatas. Mõned silmapilgud walitses sügaw waikus, 
siis kostis üts hääl: „Kui fee tõeste Carthuse oli, mis-
pärast ei tulnud ta eesliinist läbi meie juure?" 

„Kui temale eilane külaskäik peaaegu elu oleks maksnud 
ja täna öösel on minu kasu peäle kahekordsed wahid wälja 
pandud. Aga mõtelge, minu herrad, et see sedel just meie 
eesliini juurest leiti ja siis pidi ta liini hästi tundma." 

Obrist waatas enese ümber seisjate veale. 
„Minu herrad", ütles ta kindlaste. „Meie tungime wälja." 
Kergendatud ohkamine terwitas ta sõnu. „Jumal olgu 

tänatud!" ütles üks hääl. 
Obrist Trowbridge wõttis taskukella wälja. „Wiis Mi-

nutit puudub üheteistkümnest. Meie peame punktipealsed 
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olema. Ühtegi märgufarwe, ainult üks üksik pauk. Peamees 
Vellamy, muretsege kõige muu tarwilise eest." 

Kolmweerand tundi hiljem olid kõik mehed walmis. 
Ootamise põnewus seisis nende nägudel. Olgugi, et neile 
midagi ligemalt ei olnud seletatud, aimasid nad, et midagi 
iseäraliiku sünnib. 

Wiis minutit enne keskööd jätsid nad laagri maha. Ees 
marssis obrist Truwbridge. 

Kiires marssi tempos läksiwad nad mööda tolmust 
maanteed, mille lõpul õhtupoolsed wärawad seisid. 

Obrist ajas silmad wõimalikult pärani, et midagi näha, 
aga warjud olid liiga sügawad. 

Sada sammu eemal nägi ta — ja wägise surus ta 
rõemukifa tagasi — et wäraw awatud oli. — Carthuse 
oli kirja kirjutanud ja Carthuse oli tõeste Delhis. 

Galoppis lätsid nad wiimased asted mäest ülesse. Mo-
ned sekundid hiljem seisid nad Delhi müüride wahel. 

Wärawate ligidal lamasid kaks tumedat kogu maas. 
Üts tolmas ligines kiireste. See landis fakiri riideid. 

„Carthuse \" hüüdis obrist. „Iumalale tänu!" 
Pooltundi hiljem oli Delhi langenud. 
Kiireste lendas sellest teatus Inglismaale. Hingetumalt 

jooksid ajalehe poisikesed mööda Londoni uulitsaid ja kuulu-
tasid,seda rõemust sündmust wälja. 

Üheksa kuud hiljem, kui rohuaiad oma ilusamas ehtes 
oliwad, seisis Carthuse Francingham Manori salongis. 
Dorothea astus uksest sisse. Ta läks neiule wastu, 

..Dorothea," algas ta „ma olen tulnud sinu täest küsima, 
kas sina minu sõrmust tagasi tahad wõtta — kas fa usud, 
et ma nüüd tõik heaks olen teinud? 

Uhkuse säraga silmades, waatas ta mehe peale, keda 
terwe Inglismaa, kui kangelast teisest India mässust, austas. 
Naeratades ulatas ta temale oma käe wastu. „Kui sina 
nüüd mind weel tahad?* ütles ta andekspaluwalt. 

Unenägu. 
Marie von Ebner-Eschenbachi järele tõlk. J . R. 

Ma nägin unes, et olin täieliku lennumasina üles leid» 
nud ja sellega ilmaruumis nii kaugele lennanud, et pildid 
sündmustest, mis maakera peal fadandc ja tuhandate aas» 
tate eest olnud, all s nüüd minu silmade ette kerkisiwad. 

Minu ees awanes wõerastama sündiw waade. 
Suured hulgad pruunikaid, tugewataswuga inimesi töö-

tasiwad hüglasuure ehituse kallal. Nad raiusiwad, saagi-
siwad, kaewasiwad, mõetsiwad kolerastete mürakate kallal 
ja nende meisterdusel walmisiwad päratumad astmed. Üle-
wal nende peade kohal keerlesiwad suured õhulaewade ja 
lennumasinate parwed, keda ma alguses lindudeks pidasin. 
Neid oli igatfeltsi, iga meie ajal tuntud süstemi, aga nad 
ollwad täielisema mehanismusega, nad olid täiusele wiidud. 
Nad lendasid igatewüsi: päri tuult, wastu tuult, ülewalt 

suure kiirusega alla ja alt üles. Neil oliwad peal rasked 
koormad kõrbeliiwa, raudliwa, Niiluse muda ja teliskiwa, 
aga ta datlid, bananisi, wiinamarju ja iga seltsi suojamaa 
puuwilja. Minu silmade ees ehitati igawest piramidi, kus 
lennumasinad waestele tööorjadele suureste abiks oliwad, 
neile töömaterjali, toitu ja kosutust katte kandes. Oh teie 
kallid heategijad, loowa inimesewaimu paremad leidused, 
kunas teie juba tarwitusal olite, aga teie kadusite ilmast 
ühes muinasaja kulturaga! 

Mulle aga oli antud neid uuele, kõrgemale elule ära» 
tada ja ma kütsin tänades saatust, kes mulle ja ühes sellega 
ka terwete ilmale, selle õnne osaks oli lasknud saada. Mil» 
jonite lennumasinate abil. kaswas liikumine ilmas muinas-
jittulifele tõvgufele, faubanbuslife läbikäimisele teeb walmis» 
tades. Kiiremale liikumisele ei teinud takistusi enam mered, 
mäed, rabad ega sood. Koik teed olid nööriõiged ja käisid 
igalt poolt otse, ilma wähemagi takistuseta. Näljahäda ei 
näinud keegi, teda tunti ainult nimepidi. Juhtus kusagil 
wili äpardama, tohe saatis teine maakond, kas wõi teisest 
ilma otsast, elutarwidusi lisaks rn oli õnnelik selle üle, et 
oma ainetele tarwitajaid leidis. Rahwaste jõukus ja kolb-
lus kaswas. Metsik ahnus kustus, sest heldeks saab iga 
inimene, kellel wiletsust ei ole karta. Laimdused ja sihita 
kahtlustused ei seganud enam rahwaste waateid üksteise 
kohta: igaüks walmistas otsused iseenda äraarwamise järele. 
Lahutawad piirid langesiwad, ei olnud enam wõeraid, kõigil 
inimestel oli üksainus, ühiselt armastatud isamaa —maakera. 

Suurteks heategijateks, ainelisest kitsikusest päästjateks 
oliwad lendajad ühele muinasrahwale — kui suurt kasu 
wõiksiwad nad weel tulturarahwale wua, seda ei jaksa 
sureliku meel üles arwata. 

ülewoolawast õnnest täidetud, lendasin ma' kui nool 
alla maakera poole ja astusin ühte töökotta, kus agarad 
uurijad sügawas mõttes lennumasinate täiendamise tallal 
higistastwad. Ma waatlesin silmapilgu nende töötamist ja 
sügaw kaastundmus asus mu rindu. Ma nägin nende wä« 
fimata hoolt ja püüdmist ja selle tagajärgede tühjust, häda-
õhtusi, mille alla nad endid mureta paenutasiwad ja pettu-
musi, mis neid hirwitades luuras. 

Lapsed I lapsed! pidin ma juba neile hüüdma ja suure 
mõistatuse keerdsõlme neile lahti tegema. Aga — nad hak
kasid kõnelema, harutama, nõu pidama ja ma kohtusin ära, 
wiiwitasal, ning — waitisin . . . 

Mille peäle need uurijad mõtlesiwad? Mis oli nende 
püüete siht ja eesmärk, mille poole nad rühkisiwad? . . 
S õ j a otstarbeks pidiwad nende ülesleidnud tõotama hal
kama, tapariistad pidiwad nende lennumasinatest saama. 
Neile ei saanud weel kümnete werstade kaugusele lasuwatest 
suurtükkidest, mis meisterlifel tarwitamisel wastase ridasi nagu 
loogu maha niidawad, ei . . . neile ei jätkunud neist . . . Pilwe» 
dest mõtlesiwad nad tulla, kuulirahet alla ragistada oma wen° 
dade, kaaselanikude peäle, oma armsa kodumaa:maakerapeale. 

„OH armas Jumal, ära lase n e i d mitte leida, n e i d 
mitte!" karjatasin ma ja — ärkasin. 
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Hans Leikop, 
<Xapla tih. Wäeleenistusest 

wabastatud. 

Herman Wiporn, 
Tapalt. 

Tegewas sõjawäes. 

Ernst Iberüitle, 
Wastse.Noowst. 

Sõjawäljal. 

Heinrich Orning, 
Tallinnast. Sõja algusest 

tegewas sõjawäes. 

Gustaw Metufalem, 
Iuurust. 

Tegewas sõjawäes. 

Minu esimene lahing. 
Augustikuu 27. wastu 29. öösel lätsime kraawi Siberi 

kütta ära wahetama. Siberi kütid teatasid, et sakslane siin 
kohas kõwaste kindlustatud olla \CL raske teda sealt wälja 
lüüa. Naerdes ütlesime, et kui meie neid wälja ei löö, siis 
ei löö neid keegi siit wälja. Täieste meie küll ei teadnud, 
kas meie peale tungime wõi ei, aga sõjamees peab ju alati 
walmis olema. Hommikul nägime, et sakslase kraawid meist 
kaugemal polnud kui 150—200 sammu. I lm oli ilus. päike 
paistis kenaste, lennumasinad keerlesid pea kohal. Öö tuli 
peäle, täiskuu walgustas meie ja waenlase kraawist. Ehk 
küll walge oli, siiski laskis sakslane raketist. Kõik oli wagane 
ja ilus päewal ning öösel, sakslane laskis lkla mõne summa-
dani ka, need aga lendasid üle meie peade, 5—800 sammu. 
Meid oli temal wõimata suurtükkidest lasta, sest killud len> 
daksid tema oma kraawi ning teeksid tema omale kahlu. Ühe 
sõnaga, seda juba sakslane ei tee, mis tema omale kahju 
wõib tuua. Septembrikuu esimesel teati rääkida, et homme 
tungime peäle. Sõber rääkis sõbrale, seltsimees seltsimehele. 
Naljatades ütlesime üksteisele, mis moodi pealetungimise 
korral peab kraawist wälja minema, kas jalad ees? Tuli 
öö. Kõik harilik, waikne, ainult harwad püssipaugud sega-
wad täielist waikust. Püssipauku aga ei pane ükski tähele, 
olgu kraawis eht kraawist wäljas olles. See nagu polegi 
haawaw ega surmaw, mis püssist tuleb. Hommik tuli ja 
päew tõusis, meie kui ka waenlase batareid waikisid. Aru-
saadaw olt kõigil, et täna meie weel peale ei tungi. Õhtul, 
kui suppi tooma läksin, kuulsin teiste roodude eestlaste käest, 
et hommikupoole koguni meid ära Vahetataks ja meie polk 
peale ei tungigi seekord. Sõin suppi kõhu täis ning kerge 
meelega pöörasin kraawi tagasi, seltsimeestele suppi ühes wõt
tes. Sealt aga käsutati juba käsipommide ja konserwide 
järele. Toodi pommid, toodi konserwid ja suhkarid. Kon-
serwa andes seletati, et süüa neid ei tohi ja homme tungime 
peäle, ajame sakslase pagan teab kuhu ja siis pole wõimalik 
kööki järel tuua. Siis läksime ja tõstsime endi traataiad nii, 
et wõimalik oli läbi minna. Kõik ootasime hommikut ja päe-
wa . . . Sugu hakkas koitma, kui meie batareid tuld hakkasid 
andma ja meie waatasime rõemsalt, kui meie pommid otse 
waenlase kraawi kukkusid ja kuidas siis sakslased '• kisendasid. 
Põnewusega ootasime, millal tund tuleb. Kella 1 ajal pidi
me peäle minema. Iga minut oli pikk, plotski sai plotski 
järele suitsetatud ja juttu ajatud, muidugi selle üle. et kui 
mina surma saan, kirjuta sina wististe kodu. Adressid olid 
juba ennem wahetatud. Meie batareid andsid elawalt tuld. 
Sakslane laskis aga hoopis wähe meie poole, ja needki pom-
mid, mis tema laskis, ei lõhkenud kõik. 

Naljatasime, et 
sakslase pommid on täieste hapuks läinud. Pealegi laskis 
ta koguni wähe wastu, kõik, kes meie esimesel l i ini l olime, 
rõemustasime, et sakslane nii wilets on. Haawata ei saa
nud meie roodust ükski sakslase pommiga. 

Roo komander käis kraawis edasi ja tagasi, julgustas mehi 
ning ütles, et kui peäle lähme, siis ärge ükski maha jääge. 
Meie selle wastu ütlesime, et ütski maha jääda ei taha ega 
tohigi, ning, et kõik tahame sakslasele walu anda. Juba oli 
kella 10 aeg (3. septembril), kui käsk anti sinelid rulli keerata. 
Kõik said järsku tööd, kõik ajasid sinelid rulli, üks wannub, 
et paha kraawis sinelit rulli ajada, teine wannub, et sinel 
saab mullaseks. Mina aga ajasin ruttu sineli rull i 

Käisin mööda kraawi oma 
sõpru, eestlast, weel waatamas. Sain endi roo welskeriga 
tokku,fee oli ka eestlane, pealegi ühe walla poisid. Ütlesin, 
kui näed, et mina enam ei liiguta kusagil maas, siis faada 
wististe kodu teatust. See lubas seda ja palus mind seda» 
sama teha, kui lugu ümberpöördud on. Minule anti käsk 
kuulipildujaga ühes minna. Panin enese siis walmis ja 
hakkasin sõpradega jumalaga jätma. Üks poolakas, kellega 
ma hästi läbi sain ja kellega suppi ühest katlast sõin, ütles: 
„mis sa katlast ilmaaegu wõtad, ega sul seda tarwis ikka 
enam ole, mina ei wõta ei katelt ega palatit ega suhkarisi 
kanda, mis nendega enam teha." Minu arwamine oli teine, 
wastasin, et mul tõik weel tarwis läheb ja mina midagi ära ei 
wiska. Lätsin siis kuulipilduja juure, kaks teist eestlast olid 
ka kuulipilduja kaitsejaks määratud. Ootasime, millal tund 
tuleb. Juba oli kell 12 . . . Iga minutiga lähenes silma
pilk, weel tegin paar mahorka-plotskit ja oli ka kell 3/il. 
Kuuldus komando: ^Kraamidest wälja I" Ma astusin kõr
gema koha peale ja waatasin, kudas meie mehed kraawist 
wälja ronisid ja Saksa kraawide poole jooksid, ning ühes 
sellega tuli mulle midagi ennekuuldud loginat meelde, nii 
kui oleks heina niidumasinaid mitu olnud, ja kõik töötaksid. 
See aga polnud kellegi heina ega rukki lõitufemasin, waid 
Saksa kuulipilduja larin. Ma ei kartnud august waadata. 
Nüüd läks meie teine ahel kraawist wälja. Kui jälle waa
tasin, siis nägin midagi, mis mul naljakas oli: meie mehed 
jooksid Saksa kraamide poole, austerlased aga jooksid, käed 
püsti, meie poole, karjudes „naHi», Baim>". Juba oli mul 
aeg waatamisea otsas, sest kolmanda ahelaga oli omal kord 
wälja minna. Wõtsin püssi pahemasse kätte, kuulipilduja 
padrunikasti paremasse kätte, ja olingi walmis. Tahtmata 
lõin silmad ülesse, nagu abi otsima, sest kole on ikka ka 
kuuliderahe alla minna. Mis ma aga nägin, oli lugemata 
hulk Saksa shrapnella; lõhkesid pea kohal, ja koleda häälega 
tuli ikka uusi õtse minu poole, malmi- wõi terasetükid win° 
gusid minu ümber. Ka rasketest suurtükkidest hakkas saks
lane meie esimest liini laskma. Minut oli kole ja, kui kraawi 
waatasin, seal roomasid haawatud, meie ja Austria omad, 
sakslane aga lastis edasi oma kuulipildujatega. Esimene ja 
teine liin olid küll wõetud, aga sakslane oli kuulipildujad 
puude õtsa ülesse pannud ja laskis sealt edasi. Juba roni
sid 5, kuulipilduja meest kraawist ühes kuulipildujaga wälja. 
Meie kes kuulipildujat kaitsma olime määratud, olime 8 
mehega: 3 eestlast ja 5 wenelast, kargasime ka kraawist wälja. 
Juba olid 3 meest, kes kuulipildujaga olid, haawatud, kaks 
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wedasid kuulipildujat weel, kui meie nendega ühte ritta sai° 
me, siis aga said 3 meest meie hulgast weel haawata wõi 
surmaw Aga edasi. Saime oma traataedadest läbi, tulid 
meie mehed wastu, karjudes, et sakslane meie peale tungib 
suurema arwu meestega, kui meie olime. Pöörasime ümber 
ja tulime tagasi oma kraawi. Kuulid fumifed kui sääsed 
minu ja muidugi kõikide ümber. Kui kraami saime ja kuu» 
lipilduja wana koha peale ülesse panime, puhkasime ja luge» 
sime, mitu meid weel on. Oli 13 mehest 7 järel. Kiirelt 
panime kuulipilduja ülesse ja meie masin hakkas töötama. 
Ise waatasin, kudas sakslased suure karjaga meie kraawi 
poole jooksid. Meie masin tegi tõrr°tõrr ja ühtegi sakslast 
polnud enam püsti näha. Haawatuid tuli palju meie kraawi, 
kes ife aga tulla sai ehk kes roomata jaksas. Ja kuulipil» 
duja ümber kogus juba hulk haawatuid, sest siin oli lagi 
peal, warjas fhrapnellide eest. Ma panin wiimaks kasti 
maha ja läksin, lahtisesse kraawi, sammu 11) kuulipildujast 
eemale. Seal tuli suur sakslase pomm ja lõhkes sammu 
wiis minust eemal. Lõi minu ja mu seltsimed mulla alla. 
Ja kui wälja puperdafin, olin jälle lagedal: kast oli mulda 
täis. Teine pomm kultus kuulipilduja kaitfekatuse peale, 
lõi selle puruks ja tappis muist nendest, kes seal all warjus 
olid. Mina ja kaks mu seltsimeest asusime kraawi, panime 
püssiotsad waenlase poole ja lasksime mõne paugu, sest kuu-
lipilduja oli wigastatud. Sakslane aga meie peale ei tul° 
nud, waid jäi oma kraamidesse rahule. Olime kuni ööseni 
weel wana koha peäl, siis wahetati meid ära. Kui teine 
päew meid polgukomander nägi, tänas meid eilase töö eest ja 
ütles, et teine kord õnnelikumalt peäle tungime. 

Nii oli minu esimene pealetungimine. Mul oli õigus: 
minul oli weel kõiki tarwis, katlat ja palatit, aga mu sõber 
poolakas enam tagasi ei tulnud, kuulsin, et tema raskete 
haawadega sakslase kraawi olla jäänud ja, wõib olla, et 
temal enam midagi tarwis ei ole. Ka kaks eestlast said külma 
haua. Weel täisin 2 korda 
peale tungimas, aga need enam nii koledad ei 
olnud. 19. septembril sain käest haawata ja sõitsin ära. 
Praegu on aga haaw terwe ja 
sõidan jälle sõjawäljale. Olgu mis on, aga esimene peäle-
tungimine mu meelest ei lähe, tahes ehk tahtmata tuleb minu 
silmade ette. Praegu, kus neid ridasi kirjutan, olen 
kuberm. nõrgajõuliste komandos. 

Terwitan ka omakseid ja Eesti neiusi 
Otto Arakas. 

Sõjameeste terwitufed. 
Terwitan kõiki kodumaalast, waenuwäljal wiibides, wa-

nemaid, wendast, õdesi ja ka Eesti tuttawaid sinisilmi ning 
paluks ka mõnda rida minu jaoks paberile panna. Soowin 
kõigile head õnne. Jällenägemiseni. Johan Uniwer. 

Abjast, Halliste kihellonnast. 
Teel ratsa Rumeniasse terwitad kodumaalast meie kaas» 

tööline Karl Kaasik. 
Õ i e n d u s . 117. fõjanumris on ühe sõjamehe pildi 

all nimi waleste trükitud. Peab olema J o h a n U n i w e r , 
Halliste kih., mitte Johan Kuiwer. 

Ajakohased raamatud lastele: 
Aabits-iseõpetaja. 

Hind 20 kop. 

Isand Kukerpalli naljakas reisilugu. 
Hulga piltidega. Hind 20 kop. 

Tuuletäkk. 
Piltidega. Hind 30 kop. 

Lumiwalge luigele. 
Tsaar Saltan ja würst Gwidon. 14 pildiga. Hind 20 kop. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu „Teadus" Tallinnas. 

õelil. luz M M lilillMMl hiliilelllW on. 
Woo t e le M e s i k ä p p . 

LXXXIII. 
E s m a s p ä e w , 11. j u u l i , jõudis õhtule, ühtegi rongi 

ei saadetud minema. Hommikul kuulsin, et üks fegarong oli 
saadetud haawatute ja fõjawangide, austerlastega, öösel 
Moskwa poole. Siin K. wõib iseäranis palju fõjawangisi, 
austerlasi ja sakslasi näha. Need jutustasid, et nendel selja» 
tagune iseäranis kindlustatud ei ole. Küll olla Peremõfhl 
niisama kindlustatud, kui minewalgi aastal. — Õhtul kell 
kaheksa ajal sõitis üks fanitarrong ette. Arst i käest kuulsin, 
et see rong Kurskisse sõidab, järgmine aga Moskwasse. Jäin 
järgmist ootama. Ehk läheb weel õnneks Moskwasse pääseda. 

12. j u u I i. Ärkasin kell ühe ajal öösel üles ja kohkusin, 
et nii kaua olin maganud, sest õhtul teati rääkida, et rong 
öösel kell kaheteistkümne ajal Moskwa poole teele saadetakse. 

Jalutasin platwormi lõpuni ja leidsin seal esheloni õle-
kottide ning waipadega walmis olewat. Wõtsin sineli ja 
seadsin enese wahikorda. Tung oli suur, kuid jõudsin sihile. 

Hommikul kell üheksa ajal hakkas rong liituma. Selja» 
taha jäi wana ajalooline K. oma fuurlinnaliste kui ka talu» 
urtsituliste ehitustega, oma elegantriides herrasrahwa, 
isandate ja elastilise kõnnakuga daamidega ning oma paljas-
jalgsete huliganide, seltskonnajätiste ja wiiskudes uitawate, 
lohaka kõnnakuga külailudustega. — I lus on K. oma sirgete 
uulitsate, oma fuurlinnaliste majadega, ilus on ta oma tin° 
kude, nõlwade, tammesalude, laisalt jookswa Dnestri, Des» 
naga, oma hiiglasildade, redutide ja viaduktidega . . . I lus, 
kui waba oled ja raha taskus on. 

Kui rong liikuma hakkas, oli süda rõemus, et edasi 
pääsesin, edasi Wenemaa südamesse, emakese Moskwa poole, 
nagu wenelased teda nimetawad. Edasi, kodumaale ligemale. 
K. Moskwasse on ligikaudu üheksasada wersta. 

Teel on kas niidetud wõi niitmata heinamaid näha, 
walmiwa rukki' ja nisupõldudega. 

Naisterahwad on lühikestes kleitides ja pea» 
kattes, mis wäga meie Tartu ülikooli korporantisi meelde 
tuletawad. Ka fõjawangisi on põldudel töötamas näha, ise» 
äranis austerlasi. 

Öösel jätsime seljataha K. raudtesõlme ja K. 
linna ning liitusime edasi Kiiewi kubermangust edasi Tsher» 
nigowi kubermangu, sealt Orelli ja edasi Kaluga kuberman° 
gust läbi Moskwa kubermangu. Jätsime seljataha Sernowo 
linna ja Nawli alewi teda ümbritsewate rabadega. Tee 
ääres wõib nüüd peale Viljapõldude ka rohkeste kanepipõl-
dusi näha. Maa on madal wõi jälle liiwane, sellepärast ka 
põllupind wahest saaki andew, pealegi wenelasel, kes põldu 
wäga hooletumalt harib. Külad on enamaste madalate 
majadega. Õieti wõib neid wiletsateks, wanapeks, halatse-
misewäärt urtsikuteks nimetada. Elanikud on waesed, nagu 
nende wälimus ja riided seda tunnistawad. Nii raudtee-
ääres, kus põllusaaduste turuletoimetamine kergem on ja 
nende eest paremat hinda wõib saada. M i s peab aga raud-
teedest eemalseiswate külade kohta mõtlema. Missugused 
wiletsad need tüll wõiwad olla? Toredad herralikud hoone
mürakad on neis närustes külades ainult kirikud. 

16. j u u l i . Täna hommikul saadeti osa haawatutest 
P linna. Mina jäin paigale. Eht saadetakse edasi 
Petrogradi poole, et sealt edasi Tallinna pääseks! 

Nurja läks aga see lootus, sest õhtu eeli teatati mulle, 
et mind T. kubermangu määratud on. Ei ole midagi 
parata. 

Umbes kella kümne ajal õhtu peäle selle, kui meid efhe» 
loni oli paigutatud, kus toikad nööride otsas kiiguwad, hak° 
kasime liituma. Sõita on meil 168 wersta, kuni W 
linnakesesse, mis meie rawitsemiseksaks on määratud. Nüüd 
on meil ainukeseks soowiks — peaks 

sattuma, erahaigemajasse wõi linna ehk semstwo 
omadesse. 
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Kella kaheksa ajal hommikul jõudsime W. 
jaama, mis linnakesest umbes werst maad eemal. 
Siia oli õige palju küüthobufeid wastu saadetud, 
kuid suurem hulk meist sammub omal jalal linna. 

Linnakene, wähe suurem meie Baltistist, asub 
kinkudest ümberpiiratud orus. nii et temast jaama 
muud ei paista, kui kiriku tornid, mõnede tõrge° 
mate majade katused ja tingul seisew tõrge müü» 
riga ümberpiiratud wangimaja. 

Meid asetati siin awarasse kahekordsesse puna-
sest teliskiwist waimuliku koolimaja ruumidesse. 
Noodid puhtale linadega jne. on tuliuued ning 
nendes ei ole enne meid weel teegi puhanud. Söök 
on hea, niisama ta ümberkäimine. Haigemaja juha-
tajats on riiginõunik ja kindrali aukraadi kandja 
arst Schwartz, ümberristitud juut. Rawitsemine 
seisab aga peaasjalikult naisarsti Aleksandrowitshi 
juhatusel, kes hommiku wara hilga õhtuni kohal ja 
ametis on. — Olen oma kohaga täieti rahul. 
Päew peäle meie siia asumist käis ta T kuber
ner meid waatamas. 

Mõni päew peale selle, kui meie siia asusime, 
loeti meile Kõigekõrgem käsukiri ette, milles öeldud 
on, et haawatud ja haiged sõjamehed peale rawit» 
semist kodu lühikseajalisele puhkusele lubatakse — 
Europa Wenemaal kuuks ajaks, Kaukosiast ning 
Siberist pärit olewad aga feitsmets^nädalaks. Üheks 
tingimiseks selle juures on, et kodulastawatel peab 
olema korralik ülikond, kas soldati munder wõi 
tsiwiilülitond. See teade rõemustas meid kõiki ja 
nüüd ootame pikisilmi oma paranemist, et peale 
paranemist weidi aega kodu omaste seas wiibida. 

5. a u g u st. Täna, kus ma siin juba üle kolme 
nädala olen wiibinud, sain ühe eestlase Tealasega 
tuttawaks. Tema on Wõru linnast pärit, aiatee-
nija ja wiibib siin laatsaretis rawitsemist silma
haigusest. 

7 august . Haaw on paranenud. Täna kir-
jntati mind haigemajast lahkujate hulka. Üleüldse 
kirjutati umbes meest wälja. Saab näha, mil
lal sõjaülemufe juure ja sealt edasi saadetakse. 
Kas kodu faan, wõi mitte on küsimus. Kui siia 
tulin, saatsin kirja kodu ja palusin omale ülikonda 
saata. Ei ole wastust, ei ülikonda. 

10. augus t . Täna, kui lõuna ära olime söö-
nud, läksime kohalise sõjawäeülemuse juure . . . 
Meie teadsime, mis fee tähendab ja olime kõik rõemsad. Seal 
anti meile paberid, milledes meid, 
kodu puhkusele lubati kuuks ajaks. Anti igaühele kuuks ajaks 
söögiraha 25 kop. päewa kohta, palk ja teeraha. Sain üle-
üldse 9 rbl. 75 kop. Ostsin omale mütsi, wanad kamassiri-
bnd jne. Õhtu kella pool seitsme ajal hakkas rong liikuma 
ning sõit algas. 

Sellega lõpetan ma oma päewaraamatu sedapuhku. 
Kas mul weel tuleliinile tuleb minna, on teadmata. 

Seda ja teist sõjapäewilt. 
N a i s w o o r i m e h e d . 

Linnawalitsus andis teatawaste naisterahwastele luba 
woorimeheks hatata ja üsna tihti on neid nüüd uulitsatel 
näha. Saawad uue ametiga wist wäga hästi hakkama ja 
ei ole kuulda olnud, et neid joomise pärast soolaputkasse 
magama oleks wiidud. 

Pessimistid näewad selles uues abinõus uut sammu 
meesterahwaste rõhumiseks. 

Optimistid — imestamisewäärt elurõemus rahwas! — 
terwitawad uut määrust muidugi hariliku hüüdega: 

„Teed naisterahwastele!" 
Meie aga jääme, nii ütelda, kuldsele keskteele ja paneme 

ette igasuguste soowimata sekelduste ja kõiksugu täbarate 

Mesopotamia kerjused. 

juhtumiste eest hoidmiseks wiibimata järgmisi, linnawolikogu 
poolt kinnitatud, sunduslikku määrusi wälja anda: 

1) Woorimehe ametit pidada lubatakse naistesoost isi» 
küte seast ainult neiust, naisa ja leska, kes mitte alla 50 
aasta wanad ei ole. 

2) Naiswoorimehe munder olgu tumedat karwa ja 
kotisarnane, nii et ühelgi meessõitjal Põhjust ei oleks n. n. 
soo»kusimusi arutama hakata. 

3) Naiswoorimeestel on kõwaste keelatud huwitawatele 
meessõitjatele meelitusi ütelda, gümnasistidega Werbitskaja 
romanidest juttu teha ja arwe maksmisel omale kompweti-
raha nuruda. 

4) Paarikest teatud wõerastemajadesfe wiies ei tohi 
naiswoorimees neile laitwaid pilkusi järele saata ja Peab 
ülepea niisugusel puhul teisale waatama. 

5) Naiswoorimestel on luba piima juua. 
6) Nendest määrustest üleastumise korral wõetakse sõidu-

luba jäädawalt ära. 
* 

W ä e r i n n a l . 
, (Prantsuse keelest). 

Inglise soldati juure, kes, piip suus, suurtüki peal istub, 
tuleb Prantsuse soldat. 

Prantslane: ^Tere." 
Inglane: „Tere." 
Prantslane: „Ilus ilm täna." 
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Inglane: „Yes."*) 
Prantslane: ..Suitsetad?" 
Inglane: „Yes." 
Prantslane: „Kas paberossi ei leidu?" 
Inglane: „Yes." (annab temale paberossi). 
Prantslane: „Merci**) Kas titku ei leidu?" 
Inglane: „Yes." (annab temale tikutoosi). 
Prantslane: ..Merci . . . Inglise tubakas? . . Naljakalt 

põleb . . . Imelik maik." 
Inglane: „Yes." 
Prantslane: „Tead, mis ma sulle ütlen? Enne ma 

inglasi suurt ei sallinud: tui wüiduratsutamisel teie ülemere 
toodud hobune esimese wõidu sai. sõimasin ja siunasin ma 
ja olin walmis kisa tõstma . . . Kuid nüüd oleme sõbrad..." 

Inglane: „Yes." 
Prantslane: „Noh, aga peale selle, sinu sihwerplaat 

meeldib mulle." 
Inglane: „Yes." 
Prantslane: „Mina olen efreitor — ühepaelamees . . . 

Aga mis sina oled? . . Mina ei suuda kudagi teie aujärku-
dest aru saada." 

Inglane: „Mina? . . Mina olen polguülem." 
Prantslane: (masinlikult ennast sirgeks nagu küünal 

ajades) ,.AH. sa . . ." 

W õ i j a s ü ü t a u s . 

Sel silmapilgul, kui ma neid ridasi kirjutan, maksab wõi 
nael pealinnas 3 rubla, minge kus tahes kauplusesse. 

Kuid ma tean, et sel ajal, kui see ajakiri ilmub, wõinaela 
hinnaks 3 rub. 50 kop. wõi ka terwelt 4 rbl. on. . . 

Sellepärast küsitakse: kudas peawad endid Petrogradi 
neiud ülewal pidama? 

Lugeja küsib.-
„Mis puutuwad siia neiud?" 
Aga selleks: 
Roshfor [Nochesort] kirjutas 70. aastatel: ..Et Parisis 

wõihind nii kallis on, ei wõi ükski neiu sülitaks jääda." 
Wõinael maksis siis 40 kop. 

Nüüd püüdke omale, lugeja, seda kohutawast ette kuju
tada : kui siis, kui wõihind 40 kop. oli, Ükski neiu süütaks ei 
wõinud jääda, siis.. mis peab neiuga sündima, tui wõihinnaks 
3 rubla 20 kop. on? . . 

Igaühel, isegi kõige külmawerelisemal lugejal, läheb 
pea selle hirmsa ülesande wäljaarwamifel silmapilk halliks. 

Head e e s k u j u d ei o le k ü l g e h a k k a w a d . 
Kui ühele wõimumehele kord tähendati, et ta oma üle-

kohtuste tegude eest Siberisse wõib sattuda, wastas fee, 
teades, et ükski wõim naljalt tema peäle ei hakka: 

„Mis Siber! Siber on kaugel!" 
Sedasama wõib ka Inglismaa kohta öelda. . . ^Petrogr. 

Gaseta" teatab: 
Inglismaal pannakse igaühele, kes tarbeaineid ja kaupast 

warjab, määratu suur trahw peäle, kaup wõetakse ära ja 
süüalune ise. pannakse kolmeks aastaks wangi. 

Ja ei leidu seal ühtegi, kellel himu oleks selle kolme-
kordse lõbu järele! 

Mis Inglismaa! Inglismaa on kaugel. . . 
Meil ei saada seniajani lihtsalt sellegagi walmis, et 

liiakasuwõtjat wangi pannal 
Inglismaa on kaugel. . . 
Kahju aga, et ainult halwad eeskujud külgehakkawad 

on: Satir. 
P ü k s t e k ü s i m u s . 

Berlini oma ajalehed erutawad üsna rõhutult Walitsuse 
uut korraldust, riidetshetkide sisseseadmist. 

Isegi alalhoidline ajakirjandus ei suuda oma põlastust 
warjata: 

*) Ve«.'jah. 
**) m«s«.merssi.tänan. 

„Sel ajal," kõneleb see ajakirjandus, ,kui meil, Preisi 
töökodades, Poolamaa linnawahtidele uusi toredaid erapoo» 
letu kuningriigi kohaseid mundreid tõtatatse walmistama, 
tahab walitsus neid endid ilma püksteta jätta. 

Julgeme arwata, et terwe see Poolamaa kuningriik ühe» 
ainsagi ehtsa soltslase puksa wäärt ei ole." 

Vabameelsed tõstawad häält selle poolt, et iga kobani» 
kül wabadus oleks pütsa kanda ja teatawad ühtlasi, et koi» 
gile pastoritele kohuseks tehtud oma pühapäewates jutlustes 
ainult selles mõttes rääkida, et inimene mitte ainult püks» 
test ei ela. 

Selles näewad nimetatud ajalehed südametunnistuse 
wabaduse rikkumist. 

Tuntud pilteleht ,Simplieissimus," kes keisrit ennast 
paljareisi, kuid riidetfhekiga wiigilehe asemel, kujutas, pandi 
määramata ajaks kinni. 

* 

M a k s p o i s s m e e s t e peä le . 

Nagu telegrammidest juba teada peaks olema, kawatfed 
Saksa walitsus neil päewi! uut otsekohast maksu sisse seada, 
nimelt — matsu poissmeeste peäle. 

Sellel korraldusel on otstarbeks riigikapitali suurendada, 
mida sõja edasijattamiseks kibedaste waja. 

Teiseltpoolt loodab Saksa walitsus sel teel rahwaarwu 
rohkendada. 

Sel põhjusel antakse ühes uue maksu sisseseadmisega 
mitmenaise pidamiseks luba, sest riigi statistika keskkomitee 
on wälja arwanud, et praegu Saksamaal 25 naisterahwa 
peäle üks meesterahwas tuleb. 

On need kaks seadust elusse wiidud, siis loetakse nii» 
hästi meeste- kui naisterahwad maakaitsewäe hulka. 

Need mees» kui ta naismaakaitsewäelafed saawad selle järele, 
kui rohkeste toonekured neid nooresooga õnnistawad, omale 
paelad peäle ja ka aurahad. Aurahade pealkirjaks olla 
wäljaspool: „Ustnuse eest" ja tagapool: „Armastus isa
maa wastu wõidab tõik." Strek. 

Tulewikus lähemas. 
Kirjutanud ja tõlkega warastanud A. Wefilaar. 

Esiteks paar sõna järgnewa kirjutuse lauseloomise ise> 
äraldustest: Endise ja praeguse Eesti keele paikajad ja uue 
loojad *ei taha praeguse, ühekülgselt Saksa keele mõjul ja 
eeskujul kujunenud, süntaksi järele kirjutada, waid on ses 
suhtes mitmeti püüdnud uusi radu käia." Ometigi ei ole 
nad seni suutnud endid julgelt kõigest wanast lahti rapu-
lada ja nende kirjutused kannatawad ikkagi ühe ehk teise 
wõera keele lauseloomise iseäralduse mõju all. Midagi täieste 
uut, eht Eestilist, mille algidusigi ennegi üheski keeles ei leidu, 
nemadki tarwitusele wõtta ei julge. Eelseiswas kirjutuses, 
mis Türgimaa tulewikku kujutab, arwasin kõige kohasema 
olewat lauseõpetuse poolest ka senisest radikalismusest pahemal 
pool seiswat kõige uuemat tulewiku Eesti keelt tarwitada. 

See keel on, nii kui lugejad järgnemast ise otsustada 
wõiwad, midagi eht Eestilist, tema iseloomu tähtsama oma-
dusega: wisalt ja jonnakalt tagapoolt ettepoole rühkimisega, 
kokkukõlasse seatud ja midagi sellesarnast ei ole loodewaste 
maailma algusest saadik seni üheski murrakus tarwitatud, 
nii et ta igast wõerast mõjust täieste waba on. Kergemaks 
arusaamiseks neile, kes uuenduse iseloomust wast korraga jagu 
ei peaks saama, on tõlge juure lisatud. 

Inimesi kogu lössutas ümber tuleaseme asuwa nurgas 
keldri. Sõrmi sirutatud süte üle kundilisi ja nägusi tondilisi 
waewalt walgustas kuma nõrk. ^nendest üks kõneles häälel 
kustumal: Naeristega loomatoidu hobufepraadi saadawat 
nähtud kusagil et, olewat kuulnud tale rääkinud keegi. Une-
näost suurepäralisest isuäratawast sõna jutustaja igat näisid 
neelama ahnelt mis pitkust kadedaid walgustas helk wiimane 
söe kustuma. Kadus ja. Waikis kõneleja. Kogud lössuta» 
jad uppusid pimedusesse õudsesse. Seganud ei ükski hääl 
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mida, waikus kohutaw aega hulk walitses. Kuulda olnud 
ei piuksumist hiirte isegi. Leidnud ilmu paremasse tee kest-
paikade inimeste näljaste läbi ammugi olid need. 

Hing togust ühest õhkamisena kuuldawa waewalt lahkus 
siis. Kohal eluaseme endise ta keerles lehwitades sabaga 
kokkukuiwanud. Jäänud järele ahjude ja korstnate peäle 
midagi olnud ei puumajast kolmekordsest. Tarwitatud ära 
oli, wõttis tuld mis tõik. Algades majakraamist muust ja 
wooditest, toolitest. Kallale korra kolmanda sealt, pööningu 
siis, katuse minnes edasi. Olnud ei saada enam hiirest ta 
lõppemist loomade suuremate pärast kui. tarwitades kustutit-
seks nälja isegi puid läbipuretud koidest, pehmemaid, maha 
kiskudes seinast. Keldrikorrus kiwises pudenes tuhaks tonk 
wiimane kuni, tarwitatud walgustuseks ja soojendamiseks 
oli, hakkanud ei peäle hammas aga millele. 

Müilrid kiwimajade ainult jäänud järele olid linnast. 
Ahel surnukehade weniw sabadena määratute ulatas uulit-
fate läbi. Surnud reasse külmanutena kõwaks lülid tagu-
mised sabade lõpmata olid, saanisel kassi äralõpenud wõi 
puutongi. pehmema mõne oodates korda kannatlikult. 

Hoogu teekonnaks pikaks hing wõttis, organi elajalikku 
loomuwastast omandatud ajajärgul sabade kõrwetaba maha 
seal ja jõuda tulesse puhastuse rutem, wabaneda waate» 
pildist õudsest et. Tõusta ülesse ta tahtis Vurinal. Ootas 
korda lõppus rea mis hinge ligemise wastu juba aga ta 
wupsatas silmapilgul järgmisel. Siginenud saba pitk mää-
ratu tõttu olude oli taga wärawate puhastusetule ka. 
Oodata katla-korda kaua kaua tulla seal: polla parem lugu 
sees ka et, rääkida üksteisele hinged teadsid sosinal. 

T õ l g e . 
Keldri nurgas afuwa tuleaseme ümber lössutas kogu 

inimesi. Nõrk kuma walgustas waewalt tondilisi nägusi ja 
kandilisi üle süte sirutatud sõrmi. Kustuwal häälel kõneles 
üks unenäost: Keegi rääkinud tale kuulnud olewat, et ku» 
fagil nähtud saadawat hobusepraadi loomatoidu naeristega. 
Kustuma söe wiimane helk walgustas kadedaid pilkusi, mis 
ahnelt neelama näisid iga jutustaja sõna isuäratawast 
suurepäralist unenäost. Ja kadus. Kõneleja waikis. Õud-
sesse pimedusesse uppusid kössutajad kogud. Walitses hulk 
aega kohutaw waikus, mida ükski hääl ei seganud. Isegi 
hiirte piuksumist ei olnud kuulda. Need olid ammugi läbi 
näljaste inimeste keskpaikade tee paremasse ilma leidnud. 

Siis lahkus waewalt kuuldawa õhkamisena ühest kogust 
hing. Kokkukuiwanud sabaga lehwitades keerles ta endise 
eluaseme kohal. Kolmekordsest puumajast ei olnud midagi 
peale korstnate ja ahjude järele jäänud. Koik, mis tuld wõt-
tis, oli ära tarwitatud. Toolidest, moodidest ja muust maja» 
kraamist algades. Edasiminnes katuse, siis pööningu, sealt 
kolmanda korra kallale. Seinast mahakiskuda, pehmemaid, 
koidest läbipuretud puid isegi nälja kustutuseks tarwitades, 
kui pärast suuremate loomade lõppemist ka hiirest enam saada 
ei olnud. Millele aga hammas peäle ei hakkanud, oli soo
jendamiseks ja walgustuseks tarwitatud, kuni wiimane tonk 
tuhaks pudenes kiwises keldrikorrus. 

Linnast olid järele jäänud ainult kiwimajade müürid. 
Läbi uulitsate ulatas määratute sabadena weniw surnukehade 
ahel. Kannatlikult korda oodates mõne pehmema puutongi 
wõi äralõppenud kassi saamisel, olid lõpmata sabade tagu-
mised lülid kõwaks külmanutena reasse surnud. 

Et õudsest waatepildist wabaneda, rutem puhastuse-
tulesse jõuda ja seal maha kõrwetaba sabade ajajärgul 
omandatud loomuwastast elajalikku organi, wõttis hing 
pikaks teekonnaks hoogu. Nurinal tahtis ta ülesse tõusta. 
Järgmisel silmapilgul wupsatas ta aga juba wastu ligemise 
hinge, mis rea lõppus korda ootas. Ka Puhastusetule 
wärawate taha oli olude tõttu määratu pikk saba siginenud. 
Sosinal teadsid hinged üksteisele rääkida, et ka sees lugu 
parem polla: seal tulla kaua kaua katla°korda oodata. 

Meie Matsi järgmine (122.) sõjanummer ilmub 
17. detsembril. 

Keskaja rüütel. 

Ilusa saapa ajalugu. 
Linnas on wiimasel ajal koerte 

kadumist tähele pandud. Arwa-
takse, et nende nahkadest jala-
nõusi walmistakse. 

Ajalehest. 

Ma räägin ühe wäga armsa ja haleda loo. 
See walgetwerd naisterahwas armastas teda enam 

kui oma elu, kui likööriga shokoladi kompwekka, kui oma 
meest, kui armukest. 

Temaga käis ta ka kokkusaamistel. 
Ja korraga kadus Max ära. 
Koik politsei aeti jalule, kokku IH nuuskuri. Jalule 

aeti ka mees. kaks teenijat ja seitse armukest — kaks endist, 
üks nüüdne ja neli tulewast. 

Need 28 inimest, kokku 56 jalga, ei jõudnud siiski ainu
kest Mo xi üles leida, kellel looduse poolest kõigest neli 
jalga oli. 

Terane lugeja saab muidugi aru, et siin koerast jutt on. 
Max kaduski ära. 

* 
Teda leidis leegi lohmakas ja tigeda näoga mees, liia-

kasu wõtja südamega ja ärimehe hingega. 
Ta tappis Maxi ära, kiskus naha seljast ja müüs king-

sepale, kes ka siis denatuurist lehkas, kui ta wahel teda ei 
joonudki. 

Kingsepal oli Lige raske Maxi nahast naisterahwa 
saapaid teha ja ta kirus mitu korda: 

„Et sa laguneks!" 
Kuid sellest hoolimata tuli Moxist tore saapapaar wälja, 

wäikeste-wäikeste jalakeste jaoks, suure»suure hinna eest. 
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Londonis. 
Naispolitseinikud wiiwad joobnu politseisse. 

„9Baat, kus on alles saapad!" imestas walgetwerd 
naisterahwas, oma saabasteks tehtud Maxi aknal waadeldes. 
„ Ia ttiqcft ?o rubla.'" 

Kodus, rääkis ta pakt käe otsas, mehele: 
,.Mina otsustasin kokku hoida ja sellepärast ostsin ma 

nad ära. Homme maksawad nad juba sada!" 
Max oli tema jalgadele nagu loodud. Ja waesest 

Maxist saapad jalas, istus ta mõnususega sohwale ja mõtles: 
„OH, tui nende toredate saabaste ees, nagu ikka minu 

Max lamaks!" 
J a pisarad weeresid tema silmist. 
Ta waesekene aga ei teadnudki, et Max enam kui tema 

jalge ees on, — toguni jalas. 

Kuu aja pärast täitis Max kingsepa soowi, — la-
gunes ära. 

Läks õmblusest lahti ja tema omanik ütles teenijale: 
^Pagana liiakasu wõtjad! Petsid jälle! Niisuguse 

sõnniku andsid saabaste pähe! Korista nad ära! . ." 

Teenija katsus neid tasahiljukesi oma jalga ajada, aga 
saapad ei mahtunud ja lagunesid weel enam. 

Siis wõttis teenija, wiis ja müüs nad tatarite maha 
ja sai nende eest, higistamiseni kaubeldes, 2 rubla 45 kopikat. 

Järgmisel päewal kuuldus aga juba naabri õues selle» 
sama tatari hääl: 

«Halatl halat! . . Osta prouakene, preilikene, saapaid! 
Odaw ja hea! Kõigest seitse rubla! . ." 

Tatar müütas wäest Maxi. 
S. Zour. 

Ilmusid trükist: 

Eesti sõjamehe laulik. 
Hind 25 kop. 

Meie Matsi tähtraamat. 
2. trükk. Hind 40 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Pealadu „Teadus' Tallinnas. 

Terasuse tipp. 
Raudteel, kolmanda klassi wagunis, materdab ilma wahet» 

pidamata üks kuiwetu herrale. Ta jutustab kõige iseärali
kumaid lugusi, mis temaga olla juhtund Ta on tihti oma 
jutust nii kaasa kistud, et ise neid muinaslugusi uskuma hakkab. 

„Ma olen tähelpanemise wäärt jahimees," kõneleb ta, 
„Iafen nõnda, et tõik imestawad . . . Arusaadaw, et kütti» 
mine ja jahimehe püssilastmine ei ole suurem asi, kuid ome° 
tigi . . . Silm! kõigetähtsam on püssilaskjal — filmi Peab 
hästi teraw olema! Nimelt kahes ametis on terawat silma 
tarwis: piljardi mängus ja püssilaskmise juures . . . Teie 
peaks nägema, kuidas ma piljardit mängin, — kõigepare
male mängijale wõin wiiskümmend ette anda I Kolme löö» 
giga on partii läbi I Mul on imelikud matematikalitult kas» 
walatud silmad l . . Lindusi lasen lennust! Tuhandest pau
gust sattuwad kõige rohkem kakskordale! Jumala tõssi. . . 
Näituseks käesolewa kuu wiieteisttümnemal päewal olin ma 
trahw Sabotjaari mõisas jahil. Meie wedasime temaga 
kihla, kes meist rohkem lindusi maha laseb, ja algasime. Mis 
te arwate, kui palju ma ühe tunni jooksul metspüüsi ära 
tapsin? — kaheksasada üheksakümmend üheksa tükki. Ia»a!" 

Keegi reisikaaslane, kes juba warem oma seltsilise jutus
tuse tõelikkuse juures kahtles, küsis naerdes: 

„ Kaheksasada üheksakümmend üheksa?" 
. Jahi" 
„Mifc$ ei ütle teie üheksasada?" 
^Sellepärast, et ma ei waletal — Mina, mu herra, 

kõnelen faktist ja ei jutusta mitte muinasjutte." 
Kahtlustaja naaber, kes jultunud maletajale wäikest 

wiperust tahab mängida, jutustab tale selsamal silmapilgul 
wäljamõeldud lugu: 

^.Mul püsib mälestuses üks tähtis fakt, mille tunnista» 
jaks ma ise olin. See oli ammu; ma sõitsin aurulaewaga 
üle okeani Lioerpolist Vostoni ja panin kogu reisi aeg laewa» 
laelt ühte weidrat isikut tähele, kes üle okeani ujus. Rää-
giti, et see inimene Wenelane olnud; oma wägitüki pani ta 
tihlweo pärast toime. Ja wõite omale ettekujutada, ta ujus 
õnnelikult okeanist üle ja ei wäsinud ära. Meie laew jõu» 
dis terwelt kolm tundi päralt teda Vostoni, ehk meie küll 
Liverpolist ühel aml wälja sõitsime." 

Waletaja küsib rõemsa häälega: 
„Kas teie seda tõeste nägite?" 
^Kuidas ma siis muidu teaks l!" 
„Kas sa näe, missugune õnn!" 
„Mis teil siis sellest on?" 
„ Kuidas, mis? Teie waadake mulle paremine näkku . . . 

Wast tunnete mind?" 
„Ei . . ." 
„Mina olen ju seesama inimene, kes okeanist üle ujus." 
„<£i wõi olla l" 
„Aufõna! . . Arusaadaw, ma olen sellest ajast saadik 

palju muutunud, kuid seesama ma olen! . . Saatus ise on 
meid kokku juhatanud l Äh, kui rõemus ma olen! . . Keegi 
ei uskunud mind, kui ma seda imelikku fakti jutustasin, tuid 
praegusest silmapilgust alates saan ma teie, kui ausa pealt-
nägija peäle põhjendama." j . J . ' 

Meeldiwaks jõulukingiks! 
ilmus praegu trükist ja on igalt poolt raamatukaupl. saada 

„Iöulu album 1916" 
Sisu mitmekesine ja huwitaw mitme tuntud Eesti kirjaniku 
sulest. I lutrüt i kaaned kunstniku A. Janseni joonistustega. 

- - - - - - - Hind 70 kop. - - - - - - -
Saada igast paremast raamatukauplusest 

ja wäljaandja, Kirjastuse ühisuse „Unikati" juures: 
T-BO „yHHKATb", lleTporpaA-b, Py3OBCKaa, Ne 13. 

K«s meile albumi hinna postmarkides kätte saadab, sellele 
saadame albumi postiga koju lätte. 



Naljahammas. Inglise netrutikomisjonis. 

Mõni aeg tagasi elas keegi naljahammas, kes 
kuni wiimase wõimaluseni suur silmakirjateener ja 
kange uudishimuline oli. 

Kord tahtis ta teada saada, mis küll tema tutta-
wad ja sugulased temast arwawad. 

Ta lats matusebüroo juhataja juure ja wiis, 
suurt summat ohwerdades, asja nii kaugele, et see 
nõus oli wiisalusewastast H silmakirjaetendust toime 
panema. 

Naljahamba surm kuulutati wälja ja mawse 
büroo juhataja tõi klaas-kaanega puusärgi ning pani 
naljahamba sinna sisse. 

Koit nalmhamba sugulased ja tuttawad tulid 
kokku ja tõid pärgasi. Koik peäle ühe ajalehetoime-
taja, kes koju netrologi kirjutama jäi. 

Puusärgis lamades nägi naljahammas, weidi 
silmi piluli ajades, kudas ta pojad nutsid ja mitmed 
teised kibedad näod tegid. 

Kui omaksed puusärgi juurest lahkusid ja matuse» 
bäroo juhataja ukse luttu keeras, tuli naljahammas 
puusärgist wälja, tondis mööda tuba ja naeris, et 
wats wabises. 

Aga see ei olnud weel kõik. 
Naljahamba plaan oli niisugune: ta wiiakse 

täieliste matusekommete järele surnuaiale, aga kui 
teda hauda hakatakse laskma, lööb ta korraga puu-
särgil laane pealt ära. ^Oh, seda mõnu siis. ~~ 

Noh, heakene küll . z . Naljahammas lames puu° 
särgis ja kuulas, kudas lauldi ja palwetati, kuidas omaksed 
töinafib ja kirikukellad tõiaftb-

Kuid seni, tui puusärki surnuaiale wiidi — wiidi aga 
tasa ja aegamööda — jäi naljahammas puusärgis magama. 

Matusebüroo juhataja muigas. 
Naljahamba käest sai ta ^pettuse" eest suure summa, 

weel suurema summa saab ta aga selle omaksetelt, kui ma-
tused lõpuni saawad wiidud. 

J a ta laskiski naljahamba tasahiljukesi hauda lasta ja 
mulda peale ajada. 

Kas fee hauaS üles ärgates ka weel naeris, ei tea . . . 
D' A. 

Lastejutud. 
(Kogust „lto8 kafumets.") 

Asjatundja. Karja-Iorss wõttis salaja talu kapist 
suhkrut ja wiis Mannile. „Miks sa ise ei söö," päris poiss-
Hans. „Teen Manni huuled magusaks, siis saab magu-
sam musu." 

Ikka Tema (?) töo. üks laewamees, kes kolm aastat 
merel olnud, sai koju jõudes esmalt oma 8-aastase Pojaga 
kokku ja tutwustas ennast isana. „Ei, minu isa on armas 
Jumal, kes iga päew meil käib ja alles eila wäikse õe-
lese tõi." 

Wabanda» põhjus. Pisikesel Kaalul on öösel äpardus 
juhtunud. Ema tõrelemise peale tähendab ta ilmsüütalt: 
„ I ah , kes tulejat keelda saab." 

Ei wõi ära teada. Juku ja Mitu on aida nurga alla 
tuld teha tahtnud. Ema tõreleb: ^Mi3 te kalkunite arus 
on, no kui ait põlema oleks läinud, mis siis oleks saanud. 
^Proowime järele," hõiskawad poisid ühest suust. 

Paras wastus. Mätu nina otsas hiilgas tilk. 
„Poiss, saksad trepi peal," käratas sulane Kaarli. — 

„Ia sa ei märka mütsigi maha wõtta," nähwaS Mätu wastu. 
Jõmsika luuletus. 

Mind kiusab ilm, et olen põlwekõrgu 
ja isa peidab tikud, tubaka. 
Koort limpsuks kirnust; sahwri uks ei norgu, 
püss tühjalt pandud warna rippuma. 
Eh, wilets saatus — kanapoegi koksi 
ja Puksa rebistada wastu teibaid, oksi. 

   

 

A r s t : „Teil puudub üle neljateistkümne hamba, 
tiks ei kõlba." 

W a b a t a h t l i k (wihaselt): „Ega ma hammastega 
ometi purema pea!" 

Teie solda» 

neid 

Ilmaparandaja. Kusti leidis sipelgapesa ja kahetses, 
et waefed loomakesed kitsastes pimedates korterites peawad 
elama. Ta torkas sõrmekesega suuremad augud ja wooder-
das pehmete sarapuu lehtedega seest ara. Teine päew waa-
tämä tulles ei leidnud ühtegi pesast ja pahandas: „Tee 
weel lollidele head." 

As. Wosdam. 

Harjumata toit. „Aga sõber, sa oled õige haiglane 
ja kahwatanud näost, mis sul wiga on?" 

„Oh, sõber, sa tead ju, et minu seedimine ei kannata 
niisuguseid toitust, millega mina harjunud pole. — Eila sõin 
ma tuttawa juures liha, ja nüUd olen ma täitsa haige!" 

— Peer»li. — 

Tõsi! • . K o o l i õ p e t a j a : ,Ütle mulle, Teder, mis» 
pärast on rebastel talwel paks kasukas?" 

Õ p i l a n e : „Mn . . . Et inimestel külma ei tarwit» 
seks kannatada." — Peer-Ii — 

W a s t a s . . . I k o o l i p o i s s : Kuule, Juku, eks 
ole naljakas, — mina lähen ühtelugu ikka kohutamaks, sina 
aga jääd peenikeseks kui pajuwits, ainult pea on sul suur 
nagu kaalikas! Kust see imelik loodusenähtus küll peaks 
tulema?" 

II k o o l i p o i s s : „ I a , Hans, eks see tule ikka 
hoolsusest! Missuguse koha eest keegi rohkem hoolt peab, 
küll see paisub!" — Peer°Ii. — 

Praegu ilmusid trükist 

Meie Matsi jöulu-album. 
Lõbusad, pühadekohased lood, piltidega ilustatud. 

Hind 30 kop. 

Rahwa tähtraamat 1917. aasta jaoks. 
Kõige kasulikum ja tulusam tähtraamat maa» ja linnarahwale. 

Hind 10 kop. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu „Tead«s" Tallinnas 
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Aja untllt. (Meie ajanäitaja). 

Pealtnägija jutustus. 
«Jutustage, kudas Saareotsaga see õnnetus juh' 

ws?" qprrm** 
^Meie läksime kahekesi mööda raudteed, korraga 

kuuleme — rong wilistab. Mina jootsin roobaste 
pealt kõrwale ja just sel silmapilgul kihutas rong 
mööda. Waatan ringi, otsin Saareotsa, aga ei näe 
teda tustil. Siis sammusin uueste mööda roopaid 
edasi, waatan — Saareotsa müts maas; lähen edasi, 
näen — wedeleb tema küsi, weel samm — jalg. . . 
Seal siis ma mõtlesin: wist on Saareotsaga midagi 
juhtunud I" — or. 

Ütles. 

„Tema ei osta ikka weel oma talupoja kommetest 
lahti saada," ütles noor intelligentide klubi liige, tui 
kuulis, et naine tal lutsitud ilmale toonud. 

„Iah, elu ei ole kerge asi," ütles mees, kui kuu-
lis, et tema naine seitse puuda kaalub. 

„See ei ole juust, waid päris automobiil" ütles 
juustusõber rõemsaste, tui kellner temale juustu tõi, 
inis usside hulgast tasakesi kohises ja lutus. — or. 

Worstitauplufes. 
„Kuulge, olge head, kas teil ei ole warsti jää° 

nüsi kassi jaoks?" 
„Nüüdfel ajal ei jää enam kassi jaoks, oleks aga 

inimestele küllalt anda." 4 
„Aga kassist kahju. Mis ma annan tale." 
„Tooge ta õhtupimeditul siia, roahetame teile 

warsti wastu." — or. 

Pandimajas. 
„Aga miks teie ei taha seda palitut wastu wõtta? 

AZa on ju päris uus!" 
,Waat' nimelt sellepärast. Warastatud asju meie 

ei wõta. Praegusel ajal aga ütski õige kodanik omale 
uut palitut osta ei jõua." —ov. 

VM 2l« 
Piltidega ilustatud ajakirja 

Meie Matsi tellimiste wastuwõtmine 
1917 a. peale on awatud. 

Sõja algusest peäle ,Teaduse" kirjastusel ilmudes on „Meie Mats" laialdastes ringkondades ruttu armsaks 
saanud ja omale tuhandeid uusi lugejaid juure wõitnud, sellega kõigeloetawamaks ajakirjaks Eestis tõusnud. 

Meie Matsi sisuks on ilusad põnewad romanid; Eesti sõjameeste kirjeldused sõjawälja elust, nende pildid 
.ja luuletused; Eesti kirjanikkude algupärased tööd; lühemad uudisjutud ja fegafõnumid sõjapäiwilt. Sõja ajal 
kuulmata kõrgeks kerkinud hindadest hoolimata ilmub igas numris rohkeste päewafündmuste kohaseid pilta kodu» 
ja wäljamaalt. 

Selle tõsise sisu kõrwal lõbustab Meie Mats oma suhkruta, lihata ja küttepuudeta jäänud lugejaid endist 
wiisi, neile jõudumööda oma pilgete ja muigamistega, seda esimese 
tähtsusega tarbeainete puudust tasuda püüdes. 

Meie Mats räägib arusaadawalt rahwaleates ja teeb nalja rahwameeles! 
Tellimise hlnd kättesaatmisega: aastas 5 r. 50 t, 6 kuu eest 3 r., 3 kuu eest 1 r. 60 f. Toimetusest ise 

ära wiies: aastas 4 r. 50 k., 6 kuu eest 2 r. 30 k., 3 kuu eest 1 r. 30 k. Üksiku numri hind 15 kop. 
Proowinnmrid 15.kopitalife margi eest. 
Tellimisi wõetakse wastu: Tallinnas, Teaduse raamatukaupluses Harju ja Rüütli uul. nurgal nr. 46 15. 

Teistes linnades ja maal: kõigis raamatukauplustes. 
Kirjalik tellimise adress wälistele tellijatele: r. PeBcrib, pê aKuiH >KypHa;ia „Mefie Maic-fe". („Meie Matsi" 

toimetus, Tallinnas). 
Tellimistega palume rutata, et lehtede saatmises wahet ei tuleks!. 

»t= 3E= 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist ,.Meie 
Ma ts i " nime» ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

Ho,», BOCB. (jeHaypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J . Muni. M . Schiffer'! trükk, 'kallin^as 
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